Mahaparinibbanasuttam

131. Evam me sutam — ekam samayam bhagava rajagahe viharati gijjhaktte pabbate. Tena kho pana
samayena raja magadho ajatasattu vedehiputto vajji abhiyatukamo hoti. So evamaha — “aham hime vajji
evammahiddhike evammahanubhave ucchecchami [ucchejjami (sya. pi.), ucchijjami (ka.)] vajji,
vinasessami vajji, anayabyasanam apadessami vajjr’ti

1. Thus have | heard. Once the Blessed One [1] dwelt at Rajagaha, on the hill called Vultures' Peak. At
that time the king of Magadha, Ajatasattu, son of the Videhi queen, [2]desired to wage war against

the Vajjis. He spoke in this fashion: "These Vajjis, powerful and glorious as they are, | shall annihilate
them, I shall make them perish, | shall utterly destroy them."

132. Atha kho raja magadho ajatasattu vedehiputto vassakaram brahmanam magadhamahamattam
amantesi — “ehi tvam, brahmana, yena bhagava tenupasankama; upasankamitva mama vacanena
bhagavato pade sirasa vandahi, appabadham appatankam lahutthanam balam phasuviharam puccha —
‘raja, bhante, magadho ajatasattu vedehiputto bhagavato pade sirasa vandati, appabadham
appatankam lahutthanam balam phasuviharam pucchati’ti. Evafica vadehi — ‘raja, bhante, magadho
ajatasattu vedehiputto vajji abhiyatukamo. So evamaha — “aham hime vajjt evammahiddhike
evammahanubhave ucchecchami vajji, vinasessami vajji, anayabyasanam apadessam1’’ti. Yatha te
bhagava byakaroti, tam sadhukam uggahetva mama aroceyyasi. Na hi tathagata vitatham bhananti’’ti.

And Ajatasattu, the king of Magadha, addressed his chief minister, the brahman Vassakara, saying:
"Come, brahman, go to the Blessed One, pay homage in my name at his feet, wish him good health,
strength, ease, vigour, and comfort, and speak thus: 'O Lord, Ajatasattu, the king of Magadha, desires to
wage war against the Vajjis. He has spoken in this fashion: "These Vajjis, powerful and glorious as they
are, | shall annihilate them, | shall make them perish, | shall utterly destroy them."" And whatever the
Blessed One should answer you, keep it well in mind and inform me; for Tathagatas [3] do not speak
falsely."

Vassakarabrahmano

133. “Evam, bho’’ti kho vassakaro brahmano magadhamahamatto rafifio magadhassa ajatasattussa
vedehiputtassa patissutva bhaddani bhaddani yanani yojetva bhaddam bhaddam yanam abhiruhitva
bhaddehi bhaddehi yanehi rajagahamha niyyasi, yena gijjhakito pabbato tena payasi. Yavatika yanassa
bhimi, yanena gantva, yana paccorohitva pattikova yena bhagava tenupasankami; upasankamitva
bhagavata saddhim sammodi. Sammodaniyam katham saraniyam vitisaretva ekamantam nisidi.
Ekamantam nisinno kho vassakaro brahmano magadhamahamatto bhagavantam etadavoca - “‘raja, bho
gotama, magadho ajatasattu vedehiputto bhoto gotamassa pade sirasa vandati, appabadham
appatankam lahutthanam balam phasuviharam pucchati. R3ja [evafica vadeti raja (ka.)], bho gotama,
magadho ajatasattu vedehiputto vajji abhiyatukamo. So evamaha — ‘aham hime vajji evammahiddhike
evammahanubhave ucchecchami vajji, vinasessami vajji, anayabyasanam apadessami’’’ti.

3. "Very well, sire," said the brahman Vassakara in assent to Ajatasattu, king of Magadha. And he ordered
a large number of magnificent carriages to be made ready, mounted one himself, and accompanied by the
rest, drove out to Rajagaha towards Vultures' Peak. He went by carriage as far as the carriage could go,
then dismounting, he approached the Blessed One on foot. After exchanging courteous greetings with the
Blessed One, together with many pleasant words, he sat down at one side and addressed the Blessed One
thus: "Venerable Gotama, Ajatasattu, the king of Magadha, pays homage at the feet of the Venerable
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Gotama and wishes him good health, strength, ease, vigour, and comfort. He desires to wage war against
the Vajjis, and he has spoken in this fashion: 'These Vajjis, powerful and glorious as they are, | shall
annihilate them, | shall make them perish, | shall utterly destroy them.™

Rajaaparihaniyadhamma

134. Tena kho pana samayena ayasma anando bhagavato pitthito thito hoti bhagavantam bijayamano
[vijayamano (s1.), vijiyamano (sya.)]. Atha kho bhagava ayasmantam anandam amantesi — “kinti te,
ananda, sutam, ‘vajji abhinham sannipata sannipatabahula’ti? “Sutam metam, bhante — ‘vajji abhinham
sannipata sannipatabahula’ti. “‘Yavakivafica, ananda, vajji abhinham sannipata sannipatabahula
bhavissanti, vuddhiyeva, ananda, vajjinam patikankha, no parihani.

4. At that time the Venerable Ananda [4] was standing behind the Blessed One, fanning him, and the
Blessed One addressed the Venerable Ananda thus: "What have you heard, Ananda: do the Vajjis have
frequent gatherings, and are their meetings well attended?"

"l have heard, Lord, that this is so."
"So long, Ananda, as this is the case, the growth of the Vajjis is to be expected, not their decline.

“Kinti te, ananda, sutam, ‘vajji samagga sannipatanti, samagga vutthahanti, samagga vajjikaraniyani
karont’'ti? ““Sutam metam, bhante — ‘vajji samagga sannipatanti, samagga vutthahanti, samagga
vajjikaraniyani karonti”’ti. “Yavakivafica, ananda, vajji samagga sannipatissanti, samagga vutthahissanti,
samagga vajjikaraniyani karissanti, vuddhiyeva, ananda, vajjinam patikankha, no parihani.

"What have you heard, Ananda: do the Vajjis assemble and disperse peacefully and attend to their affairs
in concord?" — "I have heard, Lord, that they do.” — "So long, Ananda, as this is the case, the growth of
the Vajjis is to be expected, not their decline.

“Kinti te, ananda, sutam, ‘vajji apafifiattam na pafifiapenti, pafifattam na samucchindanti,
yathapaiiatte porane vajjidhamme samadaya vattantr’”’ti? “Sutam metam, bhante — ‘vajji apafifiattam
na pafifiapenti, pafifiattam na samucchindanti, yathapafifiatte porane vajjidhamme samadaya
vattantr’”’’ti. ““Yavakivafica, ananda, “vajji apafifiattam na pafifiapessanti, pafifiattam na
samucchindissanti, yathapafifiatte porane vajjidhamme samadaya vattissanti, vuddhiyeva, ananda,
vajjinam patikankha, no parihani.

"What have you heard, Ananda: do the Vajjis neither enact new decrees nor abolish existing ones, but
proceed in accordance with their ancient constitutions?" — "I have heard, Lord, that they do." —"So long,
Ananda, as this is the case, the growth of the Vajjis is to be expected, not their decline.

“Kinti te, ananda, sutam, ‘vajji ye te vajjinam vajjimahallaka, te sakkaronti garum karonti [garukaronti
(sT. sya. pl.)] manenti pGjenti, tesafica sotabbam mafnfantr’”’ti? ““Sutam metam, bhante — ‘vajji ye te
vajjinam vajjimahallaka, te sakkaronti garum karonti manenti pUjenti, tesafica sotabbam maififiantr’”’ti.
““Yavakivafica, ananda, vajji ye te vajjinam vajjimahallaka, te sakkarissanti garum karissanti manessanti
pUjessanti, tesafica sotabbam mafifiissanti, vuddhiyeva, ananda, vajjinam patikankha, no parihani.

"What have you heard, Ananda: do the Vajjis show respect, honor, esteem, and veneration towards
their elders and think it worthwhile to listen to them?" — "I have heard, Lord, that they do." — "So long,
Ananda, as this is the case, the growth of the Vajjis is to be expected, not their decline.
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“Kinti te, ananda, sutam, ‘vajji ya ta kulitthiyo kulakumariyo, ta na okkassa pasayha vasenti’”’ti? “Sutam
metam, bhante — ‘vajji ya ta kulitthiyo kulakumariyo ta na okkassa pasayha vasenti’’’ti. “Yavakivafica,
ananda, vajji ya ta kulitthiyo kulakumariyo, ta na okkassa pasayha vasessanti, vuddhiyeva, ananda,
vajjinam patikankha, no parihani.

"What have you heard, Ananda: do the Vajjis refrain from abducting women and maidens of good
families and from detaining them?" — "I have heard, Lord, that they refrain from doing so." — "So long,
Ananda, as this is the case, the growth of the Vajjis is to be expected, not their decline.

“Kinti te, ananda, sutam, ‘vajji yani tani Vajjinam vajjicetiyani abbhantarani ceva bahirani ca, tani
sakkaronti garum karonti manenti pajenti, tesafica dinnapubbam katapubbam dhammikam balim no
parihapentr’”’ti? ““Sutam metam, bhante — ‘vajji yani tani vajjinam vajjicetiyani abbhantarani ceva
bahirani ca, tani sakkaronti garum karonti manenti pijenti tesafica dinnapubbam katapubbam
dhammikam balim no parihapenti’’ti. “Yavakivafca, ananda, vajji yani tani vajjinam vajjicetiyani
abbhantarani ceva bahirani ca, tani sakkarissanti garum karissanti manessanti pljessanti, tesafca
dinnapubbam katapubbam dhammikam balim no parihapessanti, vuddhiyeva, ananda, vajjinam
patikankha, no parihani.

"What have you heard, Ananda: do the Vajjis show respect, honor, esteem, and veneration towards their
shrines, both those within the city and those outside it, and do not deprive them of the due offerings as
given and made to them formerly?" — "1 have heard, Lord, that they do venerate their shrines, and that
they do not deprive them of their offerings.” — "So long, Ananda, as this is the case, the growth of the
Vajjis is to be expected, not their decline.

“Kinti te, ananda, sutam, ‘vajjinam arahantesu dhammika rakkhavaranagutti susamvihita, kinti anagata
ca arahanto vijitam agaccheyyum, agata ca arahanto vijite phasu vihareyyu’’’nti? ““Sutam metam, bhante
‘vajjinam arahantesu dhammika rakkhavaranagutti susamvihita kinti anagata ca arahanto vijitam
agaccheyyum, agata ca arahanto vijite phasu vihareyyu'’’nti. ““Yavakivafica, ananda, vajjinam arahantesu
dhammika rakkhavaranagutti susamvihita bhavissati, kinti anagata ca arahanto vijitam agaccheyyum,
agata ca arahanto vijite phasu vihareyyunti. Vuddhiyeva, ananda, vajjinam patikankha, no parihant’’ti.

"What have you heard, Ananda: do the Vajjis duly protect and guard the arahats, so that those who have
not come to the realm yet might do so, and those who have already come might live there in peace?" — "I
have heard, Lord, that they do." — "So long, Ananda, as this is the case, the growth of the Vajjis is to be
expected, not their decline."

135. Atha kho bhagava vassakaram brahmanam magadhamahamattam amantesi — “ekamidaham,
brahmana, samayam vesaliyam viharami sarandade [sanandare (ka.)] cetiye. Tatraham vajjinam ime
satta aparihaniye dhamme desesim. Yavakivainca, brahmana, ime satta aparihaniya dhamma vajjisu
thassanti, imesu ca sattasu aparihaniyesu dhammesu vajji sandississanti, vuddhiyeva, brahmana,
vajjinam patikankha, no parihant’’ti.

5. And the Blessed One addressed the brahman Vassakara in these words: "Once, brahman, | dwelt

at Vesali, at the Sarandada shrine, and there it was that | taught the Vajjis these seven conditions leading
to (a nation's) welfare. [5] So long, brahman, as these endure among the Vajjis, and the Vajjis are known
for it, their growth is to be expected, not their decline.”
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Evam vutte, vassakaro brahmano magadhamahamatto bhagavantam etadavoca — ““ekamekenapi, bho
gotama, aparihaniyena dhammena samannagatanam vajjinam vuddhiyeva patikankha, no parihani. Ko
pana vado sattahi aparihaniyehi dhammehi. Akaraniyava [akaraniya ca (sya. ka.)], bho gotama, vajji
[vajjinam (ka.)] rafifia magadhena ajatasattuna vedehiputtena yadidam yuddhassa, afifiatra upalapanaya
afifiatra mithubheda. Handa ca dani mayam, bho gotama, gacchama, bahukicca mayam
bahukaraniya”ti. ““Yassadani tvam, brahmana, kalam mannasr’ti. Atha kho vassakaro brahmano
magadhamahamatto bhagavato bhasitam abhinanditva anumoditva utthayasana pakkami.

Thereupon the brahman Vassakara spoke thus to the Blessed One: "If the Vajjis, Venerable Gotama, were
endowed with only one or another of these conditions leading to welfare, their growth would have to be
expected, not their decline. What then of all the seven? No harm, indeed, can be done to the Vajjis in
battle by Magadha's king, Ajatasattu, except through treachery or discord. Well, then, Venerable Gotama,
we will take our leave, for we have much to perform, much work to do."

"Do as now seems fit to you, brahman." And the brahman Vassakara, the chief minister of Magadha,
approving of the Blessed One's words and delighted by them, rose from his seat and departed.

Bhikkhu-aparihaniyadhamma

136. Atha kho bhagava acirapakkante vassakare brahmane magadhamahamatte ayasmantam anandam
amantesi — “‘gaccha tvam, ananda, yavatika bhikkhi rajagaham upanissaya viharanti, te sabbe
upatthanasalayam sannipateht’ti. “Evam, bhante’’ti kho ayasma anando bhagavato patissutva yavatika
bhikkha rajagaham upanissaya viharanti, te sabbe upatthanasalayam sannipatetva yena bhagava
tenupasankami; upasankamitva bhagavantam abhivadetva ekamantam atthasi. Ekamantam thito kho
ayasma anando bhagavantam etadavoca — “sannipatito, bhante, bhikkhusangho, yassadani, bhante,
bhagava kalam mafifiati’’ti.

6. Then, soon after Vassakara's departure, the Blessed One addressed the Venerable Ananda thus: "Go
now, Ananda, and assemble in the hall of audience as many bhikkhus as live around Rajagaha.” — "Very
well, Lord." And the Venerable Ananda did as he was requested and informed the Blessed One: "The
community of bhikkhus is assembled, Lord. Now let the Blessed One do as he wishes."

Atha kho bhagava utthayasana yena upatthanasala tenupasankami; upasankamitva pafifiatte asane
nisidi. Nisajja kho bhagava bhikkhi amantesi — “satta vo, bhikkhave, aparihaniye dhamme desessami,
tam sunatha, sadhukam manasikarotha, bhasissam1”’ti. “‘Evam, bhante’’ti kho te bhikkhd bhagavato
paccassosum. Bhagava etadavoca — “Yavakivarica, bhikkhave, bhikkhd abhinham sannipata
sannipatabahula bhavissanti, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhGnam patikankha, no parihani.

Thereupon the Blessed One rose from his seat, went up to the hall of audience, took his appointed seat
there, and addressed the bhikkhus thus: "Seven conditions leading to welfare | shall set forth, bhikkhus.
Listen and pay heed to what | shall say.” —"So be it, Lord." — "The growth of the bhikkhus is to be
expected, not their decline, bhikkhus, so long as they assemble frequently and in large numbers;



““Yavakivafiica, bhikkhave, bhikkhl samagga sannipatissanti, samagga vutthahissanti, samagga
sanghakarantyani karissanti, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhGnam patikankha, no parihani.

"The growth of the bhikkhus is to be expected, not their decline, bhikkhus, so long as they assemble
frequently and in large numbers; meet and disperse peacefully and attend to the affairs of the Sangha in
concord;

““Yavakivafiica, bhikkhave, bhikkh{ apafifiattam na pafifiapessanti, pafifiattam na samucchindissanti,
yathapannattesu sikkhapadesu samadaya vattissanti, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhGinam patikankha,
no parihani.

“Yavakivaiica, bhikkhave, bhikkhl ye te bhikkhi thera rattaiiit cirapabbajita sanghapitaro
sanghaparinayaka, te sakkarissanti garum karissanti manessanti pUjessanti, tesafica sotabbam
manffissanti, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhGnam patikankha, no parihani.

““Yavakivafica, bhikkhave, bhikkh{ uppannaya tanhaya ponobbhavikaya na vasam gacchissanti,
vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhGnam patikankha, no parihani.

““Yavakivafica, bhikkhave, bhikkha arafifiakesu senasanesu sapekkha bhavissanti, vuddhiyeva, bhikkhave,
bhikkhGnam patikankha, no parihani.

““Yavakivafica, bhikkhave, bhikkh{ paccattafifieva satim upatthapessanti — ‘kinti anagata ca pesala
sabrahmacari agaccheyyum, agata ca pesala sabrahmacari phasu [phasum (s. sya. pi.)] vihareyyu’nti.
Vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhinam patikankha, no parihani.

“Yavakivafica, bhikkhave, ime satta aparihaniya dhamma bhikkhasu thassanti, imesu ca sattasu
aparihaniyesu dhammesu bhikkhi sandississanti, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhGnam patikankha, no
parihani.

so long as they appoint no new rules, and do not abolish the existing ones, but proceed in accordance with
the code of training (Vinaya) laid down; so long as they show respect, honor, esteem, and veneration
towards the elder bhikkhus, those of long standing, long gone forth, the fathers and leaders of the Sangha,
and think it worthwhile to listen to them; so long as they do not come under the power of the craving that
leads to fresh becoming; so long as they cherish the forest depths for their dwellings; so long as they
establish themselves in mindfulness, so that virtuous brethren of the Order who have not come yet might
do so, and those already come might live in peace; so long, bhikkhus, as these seven conditions leading to

welfare endure among the bhikkhus and the bhikkhus are known for it, their growth is to be expected, not
their decline.

137. “Aparepi vo, bhikkhave, satta aparihaniye dhamme desessami, tam sunatha, sadhukam
manasikarotha, bhasissam1’ti. ““Evam, bhante”’ti kho te bhikkhl bhagavato paccassosum. Bhagava
etadavoca — “Yavakivafica, bhikkhave, bhikkhd na kammarama bhavissanti na kammarata na
kammaramatamanuyutta, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhlinam patikankha, no parihani.

““Yavakivafica, bhikkhave, bhikkhd na bhassarama bhavissanti na bhassarata na
bhassaramatamanuyutta, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhGnam patikankha, no parihani.

““Yavakivafiica, bhikkhave, bhikkhd na niddarama bhavissanti na niddarata na niddaramatamanuyutta,
vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhiinam patikankha, no parihani.



““Yavakivafiica, bhikkhave, bhikkh{ na sanganikarama bhavissanti na sanganikarata na
sanganikaramatamanuyutta, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhGnam patikankha, no parihani.

7. "Seven further conditions leading to welfare | shall set forth, bhikkhus. Listen and pay heed to what |
shall say." —"So be it, Lord." — "The growth of the bhikkhus is to be expected, not their decline, bhikkhus,
so long as they do not delight in, are not pleased with, and are not fond of activities, talk, sleep, and
company;

“Yavakivaiica, bhikkhave, bhikkhi na papiccha bhavissanti na papikanam icchanam vasam gata,
vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhiinam patikankha, no parihani.

“Yavakivaiica, bhikkhave, bhikkhl na papamitta bhavissanti na papasahaya na papasampavanka,
vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhiinam patikankha, no parihani.

“Yavakivariica, bhikkhave, bhikkhG na oramattakena visesadhigamena antaravosanam apajjissanti,
vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhiinam patikankha, no parihani.

“Yavakivariica, bhikkhave, ime satta aparihaniya dhamma bhikkhdsu thassanti, imesu ca sattasu
aparihaniyesu dhammesu bhikkhi sandississanti, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhiinam patikankha, no
parihani.

so long as they do not harbor, do not come under the spell of evil desires; have no bad friends, associates,
or companions; and so long as they do not stop halfway on account of some trifling achievement. So long,

bhikkhus, as these seven conditions leading to welfare endure among the bhikkhus and the bhikkhus are
known for it, their growth is to be expected, not their decline.

138. “Aparepi vo, bhikkhave, satta aparihaniye dhamme desessami...pe... “yavakivafica, bhikkhave,
bhikkhi saddha bhavissanti...pe... hirimana bhavissanti... ottappt bhavissanti... bahussuta bhavissanti...
araddhaviriya bhavissanti... upatthitassati bhavissanti... pafifiavanto bhavissanti, vuddhiyeva, bhikkhave,
bhikkhiinam patikankha, no parihani. Yavakivafica, bhikkhave, ime satta aparihaniya dhamma bhikkhdsu
thassanti, imesu ca sattasu aparihaniyesu dhammesu bhikkh sandississanti, vuddhiyeva, bhikkhave,
bhikkhinam patikankha, no parihani.

8. "Seven further conditions leading to welfare | shall set forth, bhikkhus. Listen and pay heed to what |
shall say." —"So be it, Lord." — "The growth of the bhikkhus is to be expected, not their decline,
bhikkhus, so long as they shall have faith, so long as they have moral shame and fear of misconduct, are
proficient in learning, resolute, mindful, and wise. So long, bhikkhus, as these seven conditions leading to
welfare endure among the bhikkhus, and the bhikkhus are known for it, their growth is to be expected, not
their decline.

139. “Aparepi vo, bhikkhave, satta aparihaniye dhamme desessami, tam sunatha, sadhukam
manasikarotha, bhasissam1’ti. “Evam, bhante”’ti kho te bhikkhl bhagavato paccassosum. Bhagava
etadavoca — ““Yavakivafica, bhikkhave, bhikkhu satisambojjhangam bhavessanti...pe...
dhammavicayasambojjhangam bhavessanti... viriyasambojjhangam bhavessanti... pitisambojjhangam
bhavessanti... passaddhisambojjhangam bhavessanti... samadhisambojjhangam bhavessanti...
upekkhasambojjhangam bhavessanti, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhGnam patikankha, no parihani.
““Yavakivafiica, bhikkhave, ime satta aparihaniya dhamma bhikkhdsu thassanti, imesu ca sattasu
aparihaniyesu dhammesu bhikkhl sandississanti, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhnam patikankha no
parihani.



9. "Seven further conditions leading to welfare | shall set forth, bhikkhus. Listen and pay heed to what |
shall say." —"So be it, Lord." — "The growth of the bhikkhus is to be expected, not their decline,
bhikkhus, so long as they cultivate the seven factors of enlightenment, that is: mindfulness, investigation
into phenomena, energy, bliss, tranquillity, concentration, and equanimity. So long, bhikkhus, as these
seven conditions leading to welfare endure among the bhikkhus, and the bhikkhus are known for it, their
growth is to be expected, not their decline.

140. “Aparepi vo, bhikkhave, satta aparihaniye dhamme desessami, tam sunatha, sadhukam
manasikarotha, bhasissam1’ti. ““Evam, bhante”’ti kho te bhikkh{ bhagavato paccassosum. Bhagava
etadavoca — ““Yavakivafica, bhikkhave, bhikkhi aniccasafifiam bhavessanti...pe... anattasaniiam
bhavessanti... asubhasafifiam bhavessanti... adinavasafifiam bhavessanti... pahanasafifiam bhavessanti...
viragasafiiam bhavessanti... nirodhasafifiam bhavessanti, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhGnam
patikankha, no parihani.

“Yavakivafica, bhikkhave, ime satta aparihaniya dhamma bhikkhdsu thassanti, imesu ca sattasu
aparihaniyesu dhammesu bhikkhl sandississanti, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhGinam patikankha, no
parihani.

10. "Seven further conditions leading to welfare | shall set forth, bhikkhus. Listen and pay heed to what |
shall say." — "So be it, Lord." — "The growth of the bhikkhus is to be expected, not their decline,
bhikkhus, so long as they cultivate the perception of impermanence, of egolessness, of (the body's)
impurity, of (the body's) wretchedness, of relinquishment, of dispassion, and of cessation. So long,
bhikkhus, as these seven conditions leading to welfare endure among the bhikkhus, and the bhikkhus are
known for it, their growth is to be expected, not their decline.

141. ““Cha, vo bhikkhave, aparihaniye dhamme desessami, tam sunatha, sadhukam manasikarotha,
bhasissam1’ti. ““Evam, bhante’’ti kho te bhikkhl bhagavato paccassosum. Bhagava etadavoca —
““Yavakivafica, bhikkhave, bhikkhd mettam kayakammam paccupatthapessanti sabrahmacarisu avi ceva
raho ca, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhGinam patikankha, no parihani.

“Yavakivafica, bhikkhave, bhikkhd mettam vactkammam paccupatthapessanti ...pe... mettam
manokammam paccupatthapessanti sabrahmacarisu avi ceva raho ca, vuddhiyeva, bhikkhave,
bhikkhinam patikankha, no parihani.

11. "Six further conditions leading to welfare | shall set forth, bhikkhus. Listen and pay heed to what |
shall say." — "So be it, Lord." — "The growth of the bhikkhus is to be expected, not their decline,
bhikkhus, so long as they attend on each other with loving-kindness in deed, word, and thought, both
openly and in private;

““Yavakivaiica, bhikkhave, bhikkha, ye te labha dhammika dhammaladdha antamaso
pattapariyapannamattampi tathartpehi labhehi appativibhattabhogi bhavissanti silavantehi
sabrahmacarihi sadharanabhogi, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhGnam patikankha, no parihani.

““Yavakivafica, bhikkhave, bhikkha yani kani silani akhandani acchiddani asabalani akammasani
bhujissani vififilipasatthani [vififiuppasatthani (si.)] aparamatthani samadhisamvattanikani tathartpesu
silesu sllasamaffiagata viharissanti sabrahmacarihi avi ceva raho ca, vuddhiyeva, bhikkhave,
bhikkhinam patikankha, no parihani.



““Yavakivafica, bhikkhave, bhikkha yayam ditthi ariya niyyanika, niyyati takkarassa samma
dukkhakkhayaya, tathardpaya ditthiya ditthisamafifiagata viharissanti sabrahmacarthi avi ceva raho ca,
vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhiinam patikankha, no parihani.

““Yavakivaiica, bhikkhave, ime cha aparihaniya dhamma bhikkhasu thassanti, imesu ca chasu
aparihaniyesu dhammesu bhikkhi sandississanti, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhlnam patikankha, no
parihant’’ti.

so long as in respect of what they receive as due offerings, even the contents of their alms bowils, they do
not make use of them without sharing them with virtuous members of the community; so long as, in
company with their brethren, they train themselves, openly and in private, in the rules of conduct, which
are complete and perfect, spotless and pure, liberating, praised by the wise, uninfluenced (by mundane
concerns), and favorable to concentration of mind; and in company with their brethren, preserve, openly
and in private, the insight that is noble and liberating, and leads one who acts upon it to the utter
destruction of suffering. So long, bhikkhus, as these six conditions leading to welfare endure among the
bhikkhus, and the bhikkhus are known for it, their growth is to be expected, not their decline.

142. Tatra sudam bhagava rajagahe viharanto gijjhakite pabbate etadeva bahulam bhikkhinam
dhammim katham karoti — “iti stlam, iti samadhi, iti pafina. Silaparibhavito samadhi mahapphalo hoti
mahanisamso. Samadhiparibhavita paiina mahapphala hoti mahanisamsa. Pafifiaparibhavitam cittam
sammadeva asavehi vimuccati, seyyathidam — kamasava, bhavasava, avijjasava’’ti.

12. And the Blessed One, living at Rajagaha, at the hill called Vultures' Peak, often gave counsel to the
bhikkhus thus: "Such and such is virtue; such and such is concentration; and such and such is

wisdom. [9] Great becomes the fruit, great is the gain of concentration when it is fully developed by
virtuous conduct; great becomes the fruit, great is the gain of wisdom when it is fully developed by
concentration; utterly freed from the taints [10] of lust, becoming, and ignorance is the mind that is fully
developed in wisdom."

143. Atha kho bhagava rajagahe yathabhirantam viharitva ayasmantam anandam amantesi —
““ayamananda, yena ambalatthika tenupasankamissama’’ti. ““‘Evam, bhante’’ti kho ayasma anando
bhagavato paccassosi. Atha kho bhagava mahata bhikkhusanghena saddhim yena ambalatthika
tadavasari. Tatra sudam bhagava ambalatthikayam viharati rajagarake. Tatrapi sudam bhagava
ambalatthikayam viharanto rajagarake etadeva bahulam bhikkhGnam dhammim katham karoti — “iti
silam iti samadhi iti pafifa. Silaparibhavito samadhi mahapphalo hoti mahanisamso. Samadhiparibhavita
pafifia mahapphala hoti mahanisamsa. Pafiaparibhavitam cittam sammadeva asavehi vimuccati,
seyyathidam — kamasava, bhavasava, avijjasava’’ti.

13. When the Blessed One had stayed at Rajagaha as long as he pleased, he addressed the Venerable
Ananda thus: "Come, Ananda, let us go to Ambalatthika.” —"So be it, Lord."” And the Blessed One took
up his abode at Ambalatthika, together with a large community of bhikkhus. At Ambalatthika the Blessed
One came to stay in the king's rest house; and there, too, the Blessed One often gave counsel to the
bhikkhus thus: — "Such and such is virtue; such and such is concentration; and such and such is wisdom.
Great becomes the fruit, great is the gain of concentration when it is fully developed by virtuous conduct;
great becomes the fruit, great is the gain of wisdom when it is fully developed by concentration; utterly
freed from the taints of lust, becoming, and ignorance is the mind that is fully developed in wisdom."

144. Atha kho bhagava ambalatthikayam yathabhirantam viharitva ayasmantam anandam amantesi —

=

““ayamananda, yena nalanda tenupasankamissama’’ti. “Evam, bhante’’ti kho ayasma anando bhagavato
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paccassosi. Atha kho bhagava mahata bhikkhusanghena saddhim yena nalanda tadavasari, tatra sudam
bhagava nalandayam viharati pavarikambavane.

15. When the Blessed One had stayed at Ambalatthika as long as he pleased, he addressed the Venerable
Ananda thus: "Come, Ananda, let us go to Nalanda." —"So be it, Lord."” And the Blessed One took up his
abode at Nalanda together with a large community of bhikkhus, and came to stay in the mango grove

of Pavarika.

Sariputtasithanado

145. Atha kho ayasma sariputto yena bhagava tenupasankami; upasankamitva bhagavantam
abhivadetva ekamantam nisidi. Ekamantam nisinno kho ayasma sariputto bhagavantam etadavoca —
““evam pasanno aham, bhante, bhagavati; na cahu na ca bhavissati na cetarahi vijjati ainfio samano va
brahmano va bhagavata bhiyyobhiffataro yadidam sambodhiya”nti. ““Ulara kho te ayam, sariputta,
asabhi vaca [asabhivaca (sya.)] bhasita, ekamso gahito, sthanado nadito — ‘evampasanno aham, bhante,
bhagavati; na cahu na ca bhavissati na cetarahi vijjati afino samano va brahmano va bhagavata
bhiyyobhinnataro yadidam sambodhiya’nti.

16. Then the Venerable Sariputta went to the Blessed One, respectfully greeted him, sat down at one side,
and spoke thus to him: "This faith, Lord, | have in the Blessed One, that there has not been, there will not
be, nor is there now, another recluse or brahman more exalted in Enlightenment than the Blessed One." —
"Lofty indeed is this speech of yours, Sariputta, and lordly! A bold utterance, a veritable sounding of the
lion's roar!

“Kim te [kim nu (sya. p1. ka.)], sariputta, ye te ahesum atitamaddhanam arahanto sammasambuddh3,
sabbe te bhagavanto cetasa ceto paricca vidita — ‘evamsila te bhagavanto ahesum itipi, evamdhamma
evampafifia evamvihari evamvimutta te bhagavanto ahesum itipr’”’ti? “No hetam, bhante”.

“Kim pana te [kim pana (sya. pi. ka.)], sariputta, ye te bhavissanti andgatamaddhanam arahanto
sammasambuddha, sabbe te bhagavanto cetasa ceto paricca vidita — ‘evamsila te bhagavanto
bhavissanti itipi, evamdhamma evampafifia evamvihari evamvimutta te bhagavanto bhavissanti itip1’’ti?
“No hetam, bhante”.

“Kim pana te, sariputta, aham etarahi araham sammasambuddho cetasa ceto paricca vidito — “evamsilo
bhagava itipi, evamdhammo evampafifio evamvihari evamvimutto bhagava itipr’”’ti? “No hetam,
bhante”.

But how is this, Sariputta? Those Arahants, Fully Enlightened Ones of the past — do you have direct
personal knowledge of all those Blessed Ones, as to their virtue, their meditation, [12] their wisdom, their
abiding, and their emancipation?" [13] — "Not so, Lord." — "Then how is this, Sariputta? Those Arahants,
Fully Enlightened Ones of the future — do you have direct personal knowledge of all those Blessed Ones,
as to their virtue, their meditation, their wisdom, their abiding, and their emancipation?" — "Not so, Lord."
—"Then how is this, Sariputta? Of me, who am at present the Arahant, the Fully Enlightened One, do you
have direct personal knowledge as to my virtue, my meditation, my wisdom, my abiding, and my
emancipation?" — "Not so, Lord."

““Ettha ca hi te, sariputta, atitanagatapaccuppannesu arahantesu sammasambuddhesu cetopariyafianam
[cetoparinfayafianam (sya.), cetasa cetopariyayafianam (ka.)] natthi. Atha kificarahi te ayam, sariputta,
ulara asabhi vaca bhasita, ekamso gahito, sthanado nadito — ‘evampasanno aham, bhante, bhagavati; na


https://www.accesstoinsight.org/tipitaka/dn/dn.16.1-6.vaji.html#fn-12
https://www.accesstoinsight.org/tipitaka/dn/dn.16.1-6.vaji.html#fn-13

cahu na ca bhavissati na cetarabhi vijjati afifio samano va brahmano va bhagavata bhiyyobhififiataro
yadidam sambodhiya’’’'nti?

"Then it is clear, Sariputta, that you have no such direct personal knowledge of the Arahats, the Fully
Enlightened Ones of the past, the future, and the present. How then dare you set forth a speech so lofty
and lordly, an utterance so bold, a veritable sounding of the lion's roar, saying: 'This faith, Lord, | have in
the Blessed One, that there has not been, there will not be, nor is there now another recluse or brahman
more exalted in Enlightenment than the Blessed One'?"

146. “Na kho me, bhante, atitanagatapaccuppannesu arahantesu sammasambuddhesu
cetopariyafianam atthi, api ca me dhammanvayo vidito. Seyyathapi, bhante, rafifio paccantimam
nagaram dalhuddhapam dalhapakaratoranam ekadvaram, tatrassa dovariko pandito viyatto medhavi
afifiatanam nivareta natanam paveseta. So tassa nagarassa samanta anupariyayapatham
[anucariyayapatham (sya.)] anukkamamano na passeyya pakarasandhim va pakaravivaram va, antamaso
bilaranikkhamanamattampi. Tassa evamassa [na passeyya tassa evamassa (sya.)] — ‘ve kho keci olarika
pana imam nagaram pavisanti va nikkhamanti va, sabbe te iminava dvarena pavisanti va nikkhamanti
va’ti. Evameva kho me, bhante, dhammanvayo vidito —

17. "No such direct personal knowledge, indeed, is mine, Lord, of the Arahants, the Fully Enlightened
Ones of the past, the future, and the present; and yet | have come to know the lawfulness of the Dhamma.
Suppose, Lord, a king's frontier fortress was strongly fortified, with strong ramparts and turrets, and it had
a single gate, and there was a gatekeeper, intelligent, experienced, and prudent, who would keep out the
stranger but allow the friend to enter. As he patrols the path that leads all around the fortress, he does not
perceive a hole or fissure in the ramparts even big enough to allow a cat to slip through. So he comes to
the conclusion: "Whatever grosser living things are to enter or leave this city, they will all have to do so
just by this gate.' In the same way, Lord, | have come to know the lawfulness of the Dhamma.

‘ve te, bhante, ahesum atitamaddhanam arahanto sammasambuddha, sabbe te bhagavanto pafica
nivarane pahaya cetaso upakkilese pafifiaya dubbalikarane catlisu satipatthanesu supatitthitacitta
sattabojjhange yathabhitam bhavetva anuttaram sammasambodhim abhisambujjhimsu. Yepi te,
bhante, bhavissanti anagatamaddhanam arahanto sammasambuddha, sabbe te bhagavanto pafica
nivarane pahaya cetaso upakkilese pafifiaya dubbalikarane catlsu satipatthanesu supatitthitacitta satta
bojjhange yathabhUtam bhavetva anuttaram sammasambodhim abhisambujjhissanti. Bhagavapi,
bhante, etarahi araham sammasambuddho pafica nivarane pahaya cetaso upakkilese pafifiaya
dubbalikarane catisu satipatthanesu supatitthitacitto satta bojjhange yathabhitam bhavetva anuttaram

sammasambodhim abhisambuddho’’ti.

"For, Lord, all the Blessed Ones, Arahants, Fully Enlightened Ones of the past had abandoned the five
hindrances, [14] the mental defilements that weaken wisdom; had well established their minds in the four
foundations of mindfulness; [15] had duly cultivated the seven factors of enlightenment, and were fully
enlightened in unsurpassed, supreme Enlightenment. And, Lord, all the Blessed Ones, Arahants, Fully
Enlightened Ones of the future will abandon the five hindrances, the mental defilements that weaken
wisdom; will well establish their minds in the four foundations of mindfulness; will duly cultivate the
seven factors of enlightenment, and will be fully enlightened in unsurpassed, supreme Enlightenment.
And the Blessed One too, Lord, being at present the Arahant, the Fully Enlightened One, has abandoned
the five hindrances, the mental defilements that weaken wisdom; has well established his mind in the four
foundations of mindfulness; has duly cultivated the seven factors of enlightenment, and is fully
enlightened in unsurpassed, supreme Enlightenment.”
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147. Tatrapi sudam bhagava nalandayam viharanto pavarikambavane etadeva bahulam bhikkhiGnam
dhammim katham karoti — ““iti silam, iti samadhi, iti pafifia. Silaparibhavito samadhi mahapphalo hoti
mahanisamso. Samadhiparibhavita paiina mahapphala hoti mahanisamsa. Pafifiaparibhavitam cittam
sammadeva asavehi vimuccati, seyyathidam — kamasava, bhavasava, avijjasava’’ti.

18. And also in Nalanda, in the mango grove of Pavarika, the Blessed One often gave counsel to the
bhikkhus thus: "Such and such is virtue; such and such is concentration; and such and such is wisdom.
Great becomes the fruit, great is the gain of concentration when it is fully developed by virtuous conduct;
great becomes the fruit, great is the gain of wisdom when it is fully developed by concentration; utterly
freed from the taints of lust, becoming, and ignorance is the mind that is fully developed in wisdom."

Dussilaadinava

148. Atha kho bhagava nalandayam yathabhirantam viharitva ayasmantam anandam amantesi —
““ayamananda, yena pataligamo tenupasankamissama’’ti. ““Evam, bhante’’ti kho ayasma anando
bhagavato paccassosi. Atha kho bhagava mahata bhikkhusanghena saddhim yena pataligdmo tadavasari.
Assosum kho pataligamika upasaka — “bhagava kira pataligamam anuppatto’’ti. Atha kho pataligamika
upasaka yena bhagava tenupasankamimsu; upasankamitva bhagavantam abhivadetva ekamantam
nisidimsu. Ekamantam nisinna kho pataligamika upasaka bhagavantam etadavocum — “adhivasetu no,
bhante, bhagava avasathagara’ nti. Adhivasesi bhagava tunhibhavena.

19. When the Blessed One had stayed at Nalanda as long as he pleased, he addressed the Venerable
Ananda thus: "Come, Ananda, let us go to Pataligama.” — "So be it, Lord." And the Blessed One took up
his abode at Pataligama together with a large community of bhikkhus. Then the devotees of Pataligama
came to know: "The Blessed One, they say, has arrived at Pataligama." And they approached the Blessed
One, respectfully greeted him, sat down at one side, and addressed him thus: "May the Blessed One,
Lord, kindly visit our council hall." And the Blessed One consented by his silence.

Atha kho pataligamika upasaka bhagavato adhivasanam viditva utthayasana bhagavantam abhivadetva
padakkhinam katva yena avasathagaram tenupasankamimsu; upasankamitva sabbasantharim
[sabbasantharitam satthatam (sya.), sabbasantharim santhatam (ka.)] avasathagaram santharitva
asanani panfapetva udakamanikam patitthapetva telapadipam aropetva yena bhagava
tenupasankamimsu, upasankamitva bhagavantam abhivadetva ekamantam atthamsu. Ekamantam thita
kho pataligamika upasaka bhagavantam etadavocum — ““sabbasantharisanthatam [sabbasantharim
santhatam (si. sya. pi. ka.)], bhante, avasathagaram, asanani pafifiattani, udakamaniko patitthapito,
telapadipo aropito; yassadani, bhante, bhagava kalam mafifiati’’ti.

21. Knowing the Blessed One's consent, the devotees of Pataligama rose from their seats, respectfully
saluted him, and keeping their right sides towards him, departed for the council hall. Then they prepared
the council hall by covering the floor all over, arranging seats and water, and setting out an oil lamp.
Having done this, they returned to the Blessed One, respectfully greeted him, and standing at one side,
announced: "Lord, the council hall is ready, with the floor covered all over, seats and water prepared, and
an oil lamp has been set out. Let the Blessed One come, Lord, at his convenience.

Atha kho bhagava sdyanhasamayam [idam padam vinayamahavagga na dissati]. Nivasetva
pattacivaramadaya saddhim bhikkhusanghena yena avasathagaram tenupasankami; upasankamitva
pade pakkhaletva avasathagaram pavisitva majjhimam thambham nissaya puratthabhimukho
[puratthimabhimukho (ka.)] nisidi. Bhikkhusanghopi kho pade pakkhaletva avasathagaram pavisitva



pacchimam bhittim nissaya puratthabhimukho nisidi bhagavantameva purakkhatva. Pataligamikapi kho
upasaka pade pakkhaletva avasathagaram pavisitva puratthimam bhittim nissaya pacchimabhimukha
nisidimsu bhagavantameva purakkhatva.

22. And the Blessed One got ready, and taking his bowl and robe, went to the council hall together with
the company of bhikkhus. After rinsing his feet, the Blessed One entered the council hall and took his seat
close to the middle pillar, facing east. The community of bhikkhus, after rinsing their feet, also entered
the council hall and took seats near the western wall, facing east, so that the Blessed One was before
them. And the devotees of Pataligama, after rinsing their feet and entering the council hall, sat down near
the eastern wall, facing west, so that the Blessed One was in front of them.

149. Atha kho bhagava pataligamike upasake amantesi — “paficime, gahapatayo, adinava dussilassa
silavipattiya. Katame pafica? Idha, gahapatayo, dussilo silavipanno pamadadhikaranam mahatim
bhogajanim nigacchati. Ayam pathamo adinavo dussilassa silavipattiya.

““Puna caparam, gahapatayo, dussilassa silavipannassa papako kittisaddo abbhuggacchati. Ayam dutiyo
adinavo dussilassa silavipattiya.

““Puna caparam, gahapatayo, dussilo silavipanno yafifadeva parisam upasankamati — yadi
khattiyaparisam yadi brahmanaparisam yadi gahapatiparisam yadi samanaparisam — avisarado
upasankamati mankubhdto. Ayam tatiyo adinavo dussilassa silavipattiya.

“Puna caparam, gahapatayo, dussilo silavipanno sammilho kalankaroti. Ayam catuttho adinavo
dussilassa silavipattiya.

“Puna caparam, gahapatayo, dussilo silavipanno kayassa bheda param marana apayam duggatim
vinipatam nirayam upapajjati. Ayam paficamo adinavo dussilassa silavipattiya. Ime kho, gahapatayo,
pafica adinava dussilassa silavipattiya.

23. Thereupon the Blessed One addressed the devotees of Pataligama thus: "The immoral man,
householders, by falling away from virtue, encounters five perils: great loss of wealth through
heedlessness; an evil reputation; a timid and troubled demeanor in every society, be it that of nobles,
brahmans, householders, or ascetics; death in bewilderment; and, at the breaking up of the body after
death, rebirth in a realm of misery, in an unhappy state, in the nether world, in hell.

Sitlavanttaanisamsa

150. “Paiicime, gahapatayo, anisamsa silavato silasampadaya. Katame pafica? Idha, gahapatayo, silava
silasampanno appamadadhikaranam mahantam bhogakkhandham adhigacchati. Ayam pathamo
anisamso silavato silasampadaya.

“Puna caparam, gahapatayo, silavato silasampannassa kalyano kittisaddo abbhuggacchati. Ayam dutiyo
anisamso silavato silasampadaya.

“Puna caparam, gahapatayo, silava silasampanno yafifiadeva parisam upasankamati — yadi
khattiyaparisam yadi brahmanaparisam yadi gahapatiparisam yadi samanaparisam visarado
upasankamati amankubhUto. Ayam tatiyo anisamso silavato silasampadaya.

“Puna caparam, gahapatayo, silava silasampanno asammilho kalankaroti. Ayam catuttho anisamso
silavato silasampadaya.



““Puna caparam, gahapatayo, silava silasampanno kayassa bheda param marana sugatim saggam lokam
upapajjati. Ayam paficamo anisamso silavato silasampadaya. Ime kho, gahapatayo, paica anisamsa
silavato silasampadaya’’ti.

24. "Five blessings, householders, accrue to the righteous man through his practice of virtue: great
increase of wealth through his diligence; a favorable reputation; a confident deportment, without timidity,
in every society, be it that of nobles, brahmans, householders, or ascetics; a serene death; and, at the
breaking up of the body after death, rebirth in a happy state, in a heavenly world."

151. Atha kho bhagava pataligamike upasake bahudeva rattim dhammiya kathaya sandassetva
samadapetva samuttejetva sampahamsetva uyyojesi — “abhikkanta kho, gahapatayo, ratti, yassadani
tumhe kalam mafifiatha’’ti. “Evam, bhante”’ti kho pataligamika upasaka bhagavato patissutva
utthayasana bhagavantam abhivadetva padakkhinam katva pakkamimsu. Atha kho bhagava
acirapakkantesu pataligamikesu upasakesu sufifiagaram pavisi.

25. And the Blessed One spent much of the night instructing the devotees of Pataligama in the Dhamma,
rousing, edifying, and gladdening them, after which he dismissed them, saying: "The night is far
advanced, householders. You may go at your convenience. "So be it, Lord." And the devotees of
Pataligama rose from their seats, respectfully saluted the Blessed One, and keeping their right sides
towards him, departed. And the Blessed One, soon after their departure, retired into privacy.

Pataliputtanagaramapanam

152. Tena kho pana samayena sunidhavassakara [sunidhavassakara (sya. ka.)] magadhamahamatta
pataligame nagaram mapenti vajjinam patibahaya. Tena samayena sambahula devatayo sahasseva
[sahassasseva (sl. pi. ka.), sahassaseva (tikayam pathantaram), sahassasahasseva (udanatthakatha)]
pataligame vatthdni parigganhanti. Yasmim padese mahesakkha devata vatthini parigganhanti,
mahesakkhanam tattha raififiam rajamahamattanam cittani namanti nivesanani mapetum. Yasmim
padese majjhima devata vatthini parigganhanti, majjhimanam tattha rafifiam rajamahamattanam
cittani namanti nivesanani mapetum. Yasmim padese nica devata vatthlni parigganhanti, nicanam
tattha rafifiam rajamahamattanam cittani namanti nivesanani mapetum.

26. At that time Sunidha and Vassakara, the chief ministers of Magadha, were building a fortress at
Pataligama in defense against the Vajjis. And deities in large numbers, counted in thousands, had taken
possession of sites at Pataligama. In the region where deities of great power prevailed, officials of great
power were bent on constructing edifices; and where deities of medium power and lesser power
prevailed, officials of medium and lesser power were bent on constructing edifices.

Addasa kho bhagava dibbena cakkhuna visuddhena atikkantamanusakena ta devatayo sahasseva
pataligame vatthini parigganhantiyo. Atha kho bhagava rattiya pacctisasamayam paccutthaya
ayasmantam anandam amantesi — “’ke nu kho [ko nu kho (si. sya. pi. ka.)], ananda, pataligame nagaram
mapentr’’ti [mapetiti (s. sya. pi. ka.)]? “Sunidhavassakara, bhante, magadhamahamatta pataligame
nagaram mapenti vajjinam patibahaya’ti.

27. And the Blessed One saw with the heavenly eye, pure and transcending the faculty of men, the deities,
counted in thousands, where they had taken possession of sites in Pataligama. And rising before the night
was spent, towards dawn, the Blessed One addressed the Venerable Ananda thus: "Who is it, Ananda, that
is erecting a city at Pataligama?" — "Sunidha and Vassakara, Lord, the chief ministers of Magadha, are
building a fortress at Pataligama, in defence against the Vajjis."



““Seyyathapi, ananda, devehi tavatimsehi saddhim mantetva, evameva kho, ananda, sunidhavassakara
magadhamahamatta pataligame nagaram mapenti vajjinam patibahaya. Idhaham, ananda, addasam
dibbena cakkhuna visuddhena atikkantamanusakena sambahula devatayo sahasseva pataligame
vatthlni parigganhantiyo. Yasmim, ananda, padese mahesakkha devata vatthini parigganhanti,
mahesakkhanam tattha raifiam rajamahamattanam cittani namanti nivesanani mapetum. Yasmim
padese majjhima devata vatthini parigganhanti, majjhimanam tattha rafifiam rajamahamattanam
cittani namanti nivesanani mapetum. Yasmim padese nica devata vatthlni parigganhanti, nicanam
tattha rafifiam rajamahamattanam cittani namanti nivesanani mapetum. Yavata, ananda, ariyam
ayatanam yavata vanippatho idam agganagaram bhavissati pataliputtam putabhedanam. Pataliputtassa
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kho, ananda, tayo antaraya bhavissanti — aggito va udakato va mithubheda va"ti.

28. "It is, Ananda, as if Sunidha and Vassakara had taken counsel with the gods of the Thirty-three. For |
beheld, Ananda, with the heavenly eye, pure and transcending the faculty of men, a large number of
deities, counted in thousands, that have taken possession of sites at Pataligama. In the region where
deities of great power prevail, officials of great power are bent on constructing edifices; and where deities
of medium and lesser power prevail, officials of medium and lesser power are bent on constructing
edifices. Truly, Ananda, as far as the Aryan race extends and trade routes spread, this will be the foremost
city Pataliputta, a trade-center. [16] But Pataliputta, Ananda, will be assailed by three perils — fire, water,
and dissension."

153. Atha kho sunidhavassakara magadhamahamatta yena bhagava tenupasankamimsu; upasankamitva
bhagavata saddhim sammodimsu, sammodaniyam katham saraniyam vitisaretva ekamantam atthamsu,
ekamantam thita kho sunidhavassakara magadhamahamatta bhagavantam etadavocum — “adhivasetu
no bhavam gotamo ajjatanaya bhattam saddhim bhikkhusanghena”ti. Adhivasesi bhagava
tunhibhavena. Atha kho sunidhavassakara magadhamahamatta bhagavato adhivasanam viditva yena
sako avasatho tenupasankamimsu; upasankamitva sake avasathe panitam khadaniyam bhojantyam
patiyadapetva bhagavato kalam arocapesum — “kalo, bho gotama, nitthitam bhatta’’nti.

29. Then Sunidha and Vassakara went to the Blessed One, and after courteous greeting to the Blessed
One, and exchanging many pleasant words, they stood at one side and addressed him thus: "May the
Venerable Gotama please accept our invitation for tomorrow's meal, together with the community of
bhikkhus." And the Blessed One consented by his silence. Knowing the Blessed One's consent, Sunidha
and Vassakara departed for their own abodes, where they had choice food, hard and soft, prepared. And
when it was time, they announced to the Blessed One: "It is time, Venerable Gotama; the meal is ready.

Atha kho bhagava pubbanhasamayam nivasetva pattacivaramadaya saddhim bhikkhusanghena yena
sunidhavassakaranam magadhamahamattanam avasatho tenupasankami; upasankamitva pafifiatte
asane nisidi. Atha kho sunidhavassakara magadhamahamatta buddhappamukham bhikkhusangham
panitena khadaniyena bhojaniyena sahattha santappesum sampavaresum. Atha kho sunidhavassakara
magadhamahamatta bhagavantam bhuttavim onitapattapanim afifiataram nicam asanam gahetva
ekamantam nisidimsu. Ekamantam nisinne kho sunidhavassakare magadhamahamatte bhagava imahi
gathahi anumodi —

“Yasmim padese kappeti, vasam panditajatiyo;

Stlavantettha bhojetva, saffiate brahmacarayo [brahmacarino (sya.)].
““Ya tattha devata asum, tasam dakkhinamadise;

Ta pajita phjayanti [pajita pdjayanti nam (ka.)], manita manayanti nam.
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““Tato nam anukampanti, mata puttamva orasam;
Devatanukampito poso, sada bhadrani passati’’ti.

Atha kho bhagava sunidhavassakare magadhamahamatte imahi gathahi anumoditva utthayasana
pakkami.

Thereupon the Blessed One got ready in the forenoon, and taking bowl and robe, he went together with
the community of bhikkhus to the abode of Sunidha and VVassakara, where he took the seat prepared for
him. And Sunidha and Vassakara themselves attended on the community of bhikkhus headed by the
Buddha, and served them with choice food, hard and soft. When the Blessed One had finished his meal
and had removed his hand from the bowl, they took low seats and sat down at one side. And the Blessed
One thanked them with these stanzas:

Wherever he may dwell, the prudent man
Ministers to the chaste and virtuous;

And having to these worthy ones made gifts,
He shares his merits with the local devas.

And so revered, they honor him in turn,

Are gracious to him even as a mother

Is towards her own, her only son;

And he who thus enjoys the devas' grace,

And is by them beloved, good fortune sees.

After this, the Blessed One rose from his seat and departed.

154. Tena kho pana samayena sunidhavassakara magadhamahamatta bhagavantam pitthito pitthito
anubandha honti — “yenajja samano gotamo dvarena nikkhamissati, tam gotamadvaram nama
bhavissati. Yena titthena gangam nadim tarissati, tam gotamatittham nama bhavissati”’ti. Atha kho
bhagava yena dvarena nikkhami, tam gotamadvaram nama ahosi. Atha kho bhagava yena ganga nadi
tenupasankami. Tena kho pana samayena ganga nadi plira hoti samatittika kakapeyya. Appekacce
manussa navam pariyesanti, appekacce ulumpam pariyesanti, appekacce kullam bandhanti apara [para
(s. sya. ka.), ora (vi. mahavagga)], param gantukama. Atha kho bhagava — seyyathapi nama balava
puriso samifijitam va baham pasareyya, pasaritam va baham samifijeyya, evameva — gangaya nadiya
orimatire antarahito parimatire paccutthasi saddhim bhikkhusanghena.

32. Then Sunidha and Vassakara followed behind the Blessed One, step by step, saying: "Through
whichever gate the recluse Gotama will depart today, that we will name the Gotama-gate; and the ford by
which he will cross the river Ganges shall be named the Gotama-ford." And so it came to pass, where the
gate was concerned. But when the Blessed One came to the river Ganges, it was full to the brim, so that
crows could drink from it. And some people went in search of a boat or float, while others tied up a raft,
because they desired to get across. But the Blessed One, as quickly as a strong man might stretch out his
bent arm or draw in his outstretched arm, vanished from this side of the river Ganges, and came to stand
on the yonder side, along with the Sangha of monks.

Addasa kho bhagava te manusse appekacce navam pariyesante appekacce ulumpam pariyesante
appekacce kullam bandhante apara param gantukame. Atha kho bhagava etamattham viditva tayam
velayam imam udanam udanesi —



““Ye taranti annavam saram, setum katvana visajja pallalani;
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kullam hi jano pabandhati (sI. pi. ka.)], tinna medhavino jana’’ti.

34. And the Blessed One saw the people who desired to cross searching for a boat or float, while others
were binding rafts. And then the Blessed One, seeing them thus, gave forth the solemn utterance:

They who have bridged the ocean vast,
Leaving the lowlands far behind,
While others still their frail rafts bind,
Are saved by wisdom unsurpassed.

Ariyasaccakatha

155. Atha kho bhagava ayasmantam anandam amantesi — ““ayamananda, yena kotigamo
tenupasankamissama’’ti. “Evam, bhante’’ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. Atha kho
bhagava mahata bhikkhusanghena saddhim yena kotigamo tadavasari. Tatra sudam bhagava kotigame
viharati. Tatra kho bhagava bhikkhG amantesi —

““Catunnam, bhikkhave, ariyasaccanam ananubodha appativedha evamidam dighamaddhanam
sandhavitam samsaritam mamaficeva tumhakafica. Katamesam catunnam? Dukkhassa, bhikkhave,
ariyasaccassa ananubodha appativedha evamidam dighamaddhanam sandhavitam samsaritam
mamaiceva tumhakafica. Dukkhasamudayassa, bhikkhave, ariyasaccassa ananubodha appativedha
evamidam dighamaddhanam sandhavitam samsaritam mamaficeva tumhakafica. Dukkhanirodhassa,
bhikkhave, ariyasaccassa ananubodha appativedha evamidam dighamaddhanam sandhavitam
samsaritam mamaficeva tumhakafica. Dukkhanirodhagaminiya patipadaya, bhikkhave, ariyasaccassa
ananubodha appativedha evamidam dighamaddhanam sandhavitam samsaritam mamaniceva
tumhakafica. Tayidam, bhikkhave, dukkham ariyasaccam anubuddham patividdham, dukkhasamudayam
[dukkhasamudayo (sya.)] ariyasaccam anubuddham patividdham, dukkhanirodham [dukkhanirodho
(sya.)] ariyasaccam anubuddham patividdham, dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam
anubuddham patividdham, ucchinna bhavatanha, khina bhavanetti, natthidani punabbhavo’ti.

1. Now the Blessed One spoke to the VVenerable Ananda, saying: "Come, Ananda, let us go to Kotigama."
—"So be it, Lord." And the Blessed One took up his abode at Kotigama together with a large community
of bhikkhus. And the Blessed One addressed the bhikkhus, saying: "Bhikkhus, it is through not realizing,
through not penetrating the Four Noble Truths that this long course of birth and death has been passed
through and undergone by me as well as by you. What are these four? They are the noble truth of
suffering; the noble truth of the origin of suffering; the noble truth of the cessation of suffering; and the
noble truth of the way to the cessation of suffering. But now, bhikkhus, that these have been realized and
penetrated, cut off is the craving for existence, destroyed is that which leads to renewed becoming, and
there is no fresh becoming.”

Idamavoca bhagava. Idam vatvana sugato athaparam etadavoca sattha —

““Catunnam ariyasaccanam, yathabhdtam adassan3;
Samsitam dighamaddhanam, tasu tasveva jatisu.

Tani etani ditthani, bhavanetti samuhata;

Ucchinnam milam dukkhassa, natthi dani punabbhavo’’ti.

3. Thus it was said by the Blessed One. And the Happy One, the Master, further said:



Through not seeing the Four Noble Truths,

Long was the weary path from birth to birth.
When these are known, removed is rebirth's cause,
The root of sorrow plucked; then ends rebirth.

Tatrapi sudam bhagava kotigame viharanto etadeva bahulam bhikkhinam dhammim katham karoti —
“iti sTlam, iti samadhi, iti pafifia. Silaparibhavito samadhi mahapphalo hoti mahanisamso.
Samadhiparibhavita pafifia mahapphala hoti mahanisamsa. Pafifiaparibhavitam cittam sammadeva
asavehi vimuccati, seyyathidam — kamasava, bhavasava, avijjasava’’ti.

4. And also at Kotigama the Blessed One often gave counsel to the bhikkhus thus: "Such and such is
virtue; such and such is concentration; and such and such is wisdom. Great becomes the fruit, great is the
gain of concentration when it is fully developed by virtuous conduct; great becomes the fruit, great is the
gain of wisdom when it is fully developed by concentration; utterly freed from the taints of lust,
becoming, and ignorance is the mind that is fully developed in wisdom."

Anavattidhammasambodhiparayana

156. Atha kho bhagava kotigame yathabhirantam viharitva ayasmantam anandam amantesi —
““ayamananda, yena natika [nadika (sya. p1.)] tenupankamissama’’ti. “Evam, bhante”’ti kho ayasma
anando bhagavato paccassosi. Atha kho bhagava mahata bhikkhusanghena saddhim yena natika
tadavasari. Tatrapi sudam bhagava natike viharati gifijakavasathe. Atha kho ayasma anando yena
bhagava tenupasankami; upasankamitva bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidi. Ekamantam
nisinno kho ayasma anando bhagavantam etadavoca — “salho nama, bhante, bhikkhu natike kalankato,
tassa ka gati, ko abhisamparayo? Nanda nama, bhante, bhikkhunt natike kalankata, tassa ka gati, ko
abhisamparayo? Sudatto nama, bhante, upasako natike kalankato, tassa ka gati, ko abhisamparayo?
Sujata nama, bhante, upasika natike kalankata, tassa ka gati, ko abhisamparayo? Kukkuto [kakudho
(sya.)] nama, bhante, upasako natike kalankato, tassa ka gati, ko abhisamparayo? Kalimbo [kalingo (p1.),
karalimbo (sya.)] nama, bhante, upasako...pe... nikato nama, bhante, upasako... katissaho [katissabho (sI.
p1.)] nama, bhante, upasako... tuttho nama, bhante, upasako... santuttho nama, bhante, upasako...
bhaddo [bhato (sya.)] nama, bhante, upasako... subhaddo [subhato (sya.)] nama, bhante, upasako natike
kalankato, tassa ka gati, ko abhisamparayo’’ti?

5. When the Blessed One had stayed at Kotigama as long as he pleased, he spoke to the Venerable
Ananda, saying: "Come, Ananda, let us go to Nadika." —"So be it, Lord." And the Blessed One took up
his abode in Nadika together with a large community of bhikkhus, staying in the Brick House. Then the
Venerable Ananda approached the Blessed One and, after greeting him respectfully, sat down at one side.
And he said to the Blessed One: "Here in Nadika, Lord, there have passed away the bhikkhu Salha and
the bhikkhuni Nanda. Likewise there have passed away the layman Sudatta and the laywoman Sujata;
likewise the layman Kakudha, Kalinga, Nikata, Katissabha, Tuttha, Santuttha, Bhadda, and Subhadda.
What is their destiny, Lord? What is their future state?"

157. “Salho, ananda, bhikkhu asavanam khaya anasavam cetovimuttim pafifiavimuttim dittheva
dhamme sayam abhiiiia sacchikatva upasampajja vihasi. Nanda, ananda, bhikkhuni paficannam
orambhagiyanam samyojananam parikkhaya opapatika tattha parinibbayint anavattidhamma tasma
loka. Sudatto, ananda, upasako tinnam samyojananam parikkhaya ragadosamohanam tanutta
sakadagami sakideva imam lokam agantva dukkhassantam karissati. Sujata, ananda, upasika tinnam
samyojananam parikkhaya sotapanna avinipatadhamma niyata sambodhiparayana [parayana (sI. sya. pl.



ka.)]. Kukkuto, ananda, upasako paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya opapatiko
tattha parinibbayt anavattidhammo tasma loka.

7. "The bhikkhu Salha, Ananda, through the destruction of the taints in this very lifetime has attained to
the taint-free deliverance of mind and deliverance through wisdom, having directly known and realized it
by himself. [17]

"The bhikkhuni Nanda, Ananda, through the destruction of the five lower fetters (that bind beings to the
world of the senses), has arisen spontaneously (among the Suddhavasa deities) and will come to final
cessation in that very place, not liable to return from that world.

"The layman Sudatta, Ananda, through the destruction of the three fetters (self-belief, doubt, and faith in
the efficacy of rituals and observances), and the lessening of lust, hatred, and delusion, has become a
once-returner and is bound to make an end of suffering after having returned but once more to this world.

"The laywoman Sujata, Ananda, through the destruction of the three fetters has become a stream-enterer,
and is safe from falling into the states of misery, assured, and bound for Enlightenment.

"The layman Kakudha, Ananda, through the destruction of the five lower fetters (that bind beings to the
world of the senses), has arisen spontaneously (among the Suddhavasa deities), and will come to final
cessation in that very place, not liable to return from that world.

Kalimgo, ananda, upasako...pe... nikato, ananda, upasako... katissaho, ananda, upasako... tuttho, ananda,
upasako ... santuttho, ananda, upasako... bhaddo, ananda, upasako... subhaddo, ananda, upasako
paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya opapatiko tattha parinibbayi anavattidhammo
tasma loka. Paropafifidssam, ananda, natike upasaka kalankata, paficannam orambhagiyanam
samyojananam parikkhaya opapatika tattha parinibbayino anavattidhamma tasma loka. Sadhika navuti
[chadhika navuti (sya.)], ananda, natike upasaka kalankata tinnam samyojananam parikkhaya
ragadosamohanam tanutta sakadagamino sakideva imam lokam agantva dukkhassantam karissanti.
Satirekani [dasatirekani (sya.)], ananda, paficasatani natike upasaka kalankata, tinnam samyojananam
parikkhaya sotapanna avinipatadhamma niyata sambodhiparayana.

"So it is with Kalinga, Nikata, Katissabha, Tuttha, Santuttha, Bhadda, and Subhadda, and with more than
fifty laymen in Nadika. More than ninety laymen who have passed away in Nadika, Ananda, through the
destruction of the three fetters, and the lessening of lust, hatred, and delusion, have become once-returners
and are bound to make an end of suffering after having returned but once more to this world. More than
five hundred laymen who have passed away in Nadika, Ananda, through the complete destruction of the
three fetters have become stream-enterers, and are safe from falling into the states of misery, assured, and
bound for Enlightenment.

Dhammadasadhammapariyaya

158. “Anacchariyam kho panetam, ananda, yam manussabhito kalankareyya. Tasmimyeva [tasmim
tasmim ce (si. p1.), tasmim tasmim kho (sya.)] kalankate tathagatam upasankamitva etamattham
pucchissatha, vihesa hesa, ananda, tathagatassa. Tasmatihananda, dhammadasam nama
dhammapariyayam desessami, yena samannagato ariyasavako akankhamano attanava attanam
byakareyya — ‘khinanirayombhi khinatiracchanayoni khinapettivisayo khinapayaduggativinipato,
sotapannohamasmi avinipatadhammo niyato sambodhiparayano'ti.
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8. "But truly, Ananda, it is nothing strange that human beings should die. But if each time it happens you
should come to the Tathagata and ask about them in this manner, indeed it would be troublesome to him.
Therefore, Ananda, | will give you the teaching called the Mirror of the Dhamma, possessing which the
noble disciple, should he so desire, can declare of himself: "There is no more rebirth for me in hell, nor as
an animal or ghost, nor in any realm of woe. A stream-enterer am I, safe from falling into the states of
misery, assured am | and bound for Enlightenment.™

159. ““Katamo ca so, ananda, dhammadaso dhammapariyayo, yena samannagato ariyasavako
akankhamano attanava attanam byakareyya — ‘khinanirayombhi khinatiracchanayoni khinapettivisayo
khinapayaduggativinipato, sotapannohamasmi avinipatadhammo niyato sambodhiparayano’ti?

“Idhananda, ariyasavako buddhe aveccappasadena samannagato hoti — ‘itipi so bhagava araham
sammasambuddho vijjacaranasampanno sugato lokavidl anuttaro purisadammasarathi sattha
devamanussanam buddho bhagava’ti.

9. "And what, Ananda, is that teaching called the Mirror of Dhamma, possessing which the noble disciple
may thus declare of himself "In this case, Ananda, the noble disciple possesses unwavering faith in the
Buddha thus: 'The Blessed One is an Arahant, the Fully Enlightened One, perfect in knowledge and
conduct, the Happy One, the knower of the world, the paramount trainer of beings, the teacher of gods
and men, the Enlightened One, the Blessed One.'

“Dhamme aveccappasadena samannagato hoti — ‘svakkhato bhagavata dhammo sanditthiko akaliko
ehipassiko opaneyyiko paccattam veditabbo viffidht'ti.

"He possesses unwavering faith in the Dhamma thus: "Well propounded by the Blessed One is the
Dhamma, evident, timeless, [18] inviting investigation, leading to emancipation, to be comprehended by
the wise, each for himself.'

““Sanghe aveccappasadena samannagato hoti — ‘suppatipanno bhagavato savakasangho, ujuppatipanno
bhagavato savakasangho, Aayappatipanno bhagavato savakasangho, samicippatipanno bhagavato
savakasangho yadidam cattari purisayugani attha purisapuggala, esa bhagavato savakasangho ahuneyyo
pahuneyyo dakkhineyyo afijalikaraniyo anuttaram pufifiakkhettam lokassa’ti.

"He possesses unwavering faith in the Blessed One's Order of Disciples thus: "Well faring is the Blessed
One's Order of Disciples, righteously, wisely, and dutifully: that is to say, the four pairs of men, the eight
classes of persons. The Blessed One's Order of Disciples is worthy of honor, of hospitality, of offerings,
of veneration — the supreme field for meritorious deeds in the world.'

“Ariyakantehi silehi samannagato hoti akhandehi acchiddehi asabalehi akammasehi bhujissehi
vififilipasatthehi aparamatthehi samadhisamvattanikehi.

“Ayam kho so, ananda, dhammadaso dhammapariyayo, yena samannagato ariyasavako akankhamano
attanava attanam byakareyya — ‘khinanirayomhi khinatiracchanayoni khinapettivisayo
khinapayaduggativinipato, sotapannohamasmi avinipatadhammo niyato sambodhiparayano’’ti.

"And he possesses virtues that are dear to the Noble Ones, complete and perfect, spotless and pure,
which are liberating, praised by the wise, uninfluenced (by worldly concerns), and favorable to
concentration of mind. This, Ananda, is the teaching called the Mirror of the Dhamma, whereby the
noble disciple may thus know of himself: 'There is no more rebirth for me in hell, nor as an animal or
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ghost, nor in any realm of woe. A stream-enterer am |, safe from falling into the states of misery,
assured am | and bound for Enlightenment."

Tatrapi sudam bhagava natike viharanto gifijakavasathe etadeva bahulam bhikkhinam dhammim
katham karoti — “Iti silam iti samadhi iti pafifia. Silaparibhavito samadhi mahapphalo hoti mahanisamso.
Samadhiparibhavita pafifia mahapphala hoti mahanisamsa. Pafifiaparibhavitam cittam sammadeva
asavehi vimuccati, seyyathidam — kamasava, bhavasava, avijjasava’’ti.

And also in Nadika, in the Brick House, the Blessed One often gave counsel to the bhikkhus thus: "Such
and such is virtue; such and such is concentration; and such and such is wisdom. Great becomes the fruit,
great is the gain of concentration when it is fully developed by virtuous conduct; great becomes the fruit,
great is the gain of wisdom when it is fully developed by concentration; utterly freed from the taints of
lust, becoming, and ignorance is the mind that is fully developed in wisdom."

160. Atha kho bhagava natike yathabhirantam viharitva ayasmantam anandam amantesi —
““ayamananda, yena vesall tenupasankamissama’’ti. “Evam, bhante”’ti kho ayasma anando bhagavato
paccassosi. Atha kho bhagava mahata bhikkhusanghena saddhim yena vesali tadavasari. Tatra sudam

bhagava vesaliyam viharati ambapalivane. Tatra kho bhagava bhikkhiG amantesi —

““Sato, bhikkhave, bhikkhu vihareyya sampajano, ayam vo amhakam anusasani. Kathafica, bhikkhave,
bhikkhu sato hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati atapi sampajano satima vineyya
loke abhijjhadomanassam. Vedanasu vedananupassi...pe... citte cittanupassi...pe... dhammesu
dhammanupassi viharati atapi sampajano satima vineyya loke abhijjhadomanassam. Evam kho,
bhikkhave, bhikkhu sato hoti.

12. When the Blessed One had stayed in Nadika as long as he pleased, he spoke to the Venerable Ananda,
saying: "Come, Ananda, let us go to Vesali." —"So be it, O Lord." And the Blessed One took up his abode
in Vesali together with a large community of bhikkhus, and stayed in Ambapali's grove. Then the Blessed
One addressed the bhikkhus, saying: "Mindful should you dwell, bhikkhus, clearly comprehending; thus |
exhort you. And how, bhikkhus, is a bhikkhu mindful? When he dwells contemplating the body in the
body, earnestly, clearly comprehending, and mindfully, after having overcome desire and sorrow in
regard to the world; and when he dwells contemplating feelings in feelings, the mind in the mind, and
mental objects in mental objects, earnestly, clearly comprehending, and mindfully, after having overcome
desire and sorrow in regard to the world, then is he said to be mindful.

“Kathafica, bhikkhave, bhikkhu sampajano hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu abhikkante patikkante
sampajanakart hoti, alokite vilokite sampajanakart hoti, samiiijite pasarite sampajanakari hoti,
sanghatipattacivaradharane sampajanakari hoti, asite pite khayite sayite sampajanakart hoti,
uccarapassavakamme sampajanakart hoti, gate thite nisinne sutte jagarite bhasite tunhibhave
sampajanakart hoti. Evam kho, bhikkhave, bhikkhu sampajano hoti. Sato, bhikkhave, bhikkhu vihareyya
sampajano, ayam vo amhakam anusasant’’ti.

15. "And how, bhikkhus, does a bhikkhu have clear comprehension? When he remains fully aware of his
coming and going, his looking forward and his looking away, his bending and stretching, his wearing of
his robe and carrying of his bowl, his eating and drinking, masticating and savoring, his defecating and
urinating, his walking, standing, sitting, lying down, going to sleep or keeping awake, his speaking or
being silent, then is he said to have clear comprehension "Mindful should you dwell, bhikkhus, clearly
comprehending; thus I exhort you."”



Ambapaliganika

161. Assosi kho ambapali ganika — ““bhagava kira vesalim anuppatto vesaliyam viharati mayham
ambavane’’ti. Atha kho ambapali ganika bhaddani bhaddani yanani yojapetva bhaddam bhaddam
yanam abhiruhitva bhaddehi bhaddehi yanehi vesaliya niyyasi. Yena sako aramo tena payasi. Yavatika
yanassa bhimi, yanena gantva, yana paccorohitva pattikava yena bhagava tenupasankami;
upasankamitva bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidi. Ekamantam nisinnam kho ambapalim
ganikam bhagava dhammiya kathaya sandassesi samadapesi samuttejesi sampahamsesi. Atha kho
ambapali ganika bhagavata dhammiya kathaya sandassita samadapita samuttejita sampahamsita
bhagavantam etadavoca — ““adhivasetu me, bhante, bhagava svatanaya bhattam saddhim
bhikkhusanghena’’ti. Adhivasesi bhagava tunhibhavena. Atha kho ambapali ganika bhagavato
adhivasanam viditva utthayasana bhagavantam abhivadetva padakkhinam katva pakkami.

16. Then Ambapali the courtesan came to know: "The Blessed Oneg, they say, has arrived at Vesali and is
now staying in my Mango Grove." And she ordered a large number of magnificent carriages to be made
ready, mounted one of them herself, and accompanied by the rest, drove out from Vesali towards her
park. She went by carriage as far as the carriage could go, then alighted; and approaching the Blessed One
on foot, she respectfully greeted him and sat down at one side. And the Blessed One instructed Ambapali
the courtesan in the Dhamma and roused, edified, and gladdened her. Thereafter Ambapali the courtesan
spoke to the Blessed One, saying: "May the Blessed One, O Lord, please accept my invitation for
tomorrow's meal, together with the community of bhikkhus." And by his silence the Blessed One
consented. Sure, then, of the Blessed One's consent, Ambapali the courtesan rose from her seat,
respectfully saluted him, and keeping her right side towards him, took her departure.

Assosum kho vesalika licchavi — “bhagava kira vesalim anuppatto vesaliyam viharati ambapalivane’'ti.
Atha kho te licchavi bhaddani bhaddani yanani yojapetva bhaddam bhaddam yanam abhiruhitva
bhaddehi bhaddehi yanehi vesaliya niyyimsu. Tatra ekacce licchavi nila honti nilavanna nilavattha
nilalankara, ekacce licchavi pita honti pitavanna pitavattha pitalankara, ekacce licchavt lohita honti
lohitavanna lohitavattha lohitalankara, ekacce licchavi odata honti odatavanna odatavattha
odatalankara. Atha kho ambapali ganika daharanam daharanam licchavinam akkhena akkham cakkena
cakkam yugena yugam pativattesi [parivattesi (vi. mahavagga)]. Atha kho te licchavi ambapalim ganikam
etadavocum — “kim, je ambapali, daharanam daharanam licchavinam akkhena akkham cakkena cakkam
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yugena yugam pativattesr’’ti? “Tatha hi pana me, ayyaputta, bhagava nimantito svatanaya bhattam
saddhim bhikkhusanghena”ti. “Dehi, je ambapali, etam [ekam (ka.)] bhattam satasahassena’’ti. ““Sacepi
me, ayyaputta, vesalim saharam dassatha [dajjeyyatha (vi. mahavagga)], evamaham tam [evampi
mahantam (sya.), evam mahantam (si. p1.)] bhattam na dassam1”’ti [neva dajjaham tam bhattanti (vi.
mahavagga)]. Atha kho te licchavi angulim photesum — “jitamha [jitamha (bahdsu)] vata bho ambakaya,

jitamha vata bho ambakaya’’ti [“jitamha vata bho ambapalikaya vaficitamha vata bho ambapalikaya’ti
(sya.)]. Atha kho te licchavi yena ambapalivanam tena payimsu.

18. Then the Licchavi of Vesali came to know: "The Blessed One, they say, has arrived at Vesali and is
now staying in Ambapali's grove.” And they ordered a large number of magnificent carriages to be made
ready, each mounted one, and accompanied by the rest, drove out from Vesali. Now, of these Licchavis,
some were in blue, with clothing and ornaments all of blue, while others were in yellow, red, and white.
And it so happened that Ambapali the courtesan drove up against the young Licchavis, axle by axle,
wheel by wheel, and yoke by yoke. Thereupon the Licchavis exclaimed: "Why do you drive up against us
in this fashion, Ambapali?" — "Thus it is, indeed, my princes, and not otherwise! For the Blessed One is



invited by me for tomorrow's meal, together with the community of bhikkhus!" — "Give up the meal,
Ambapali, for a hundred thousand!" But she replied: "Even if you were to give me Vesali, sirs, together
with its tributary lands, | would not give up a meal of such importance.” Then the Licchavis snapped their
fingers in annoyance: "See, friends! We are defeated by this mango lass! We are utterly outdone by this
mango lass!" But they continued on their way to Ambapali's grove.

Addasa kho bhagava te licchavi diratova agacchante. Disvana bhikkhd amantesi — “yesam [yehi (vi.
mahavagga)], bhikkhave, bhikkhGnam deva tavatimsa aditthapubba, oloketha, bhikkhave,
licchaviparisam; apaloketha, bhikkhave, licchaviparisam; upasamharatha, bhikkhave, licchaviparisam —
tavatimsasadisa’’nti. Atha kho te licchavi yavatika yanassa bhiimi, yanena gantva, yana paccorohitva
pattikava yena bhagava tenupasankamimsu; upasankamitva bhagavantam abhivadetva ekamantam
nisidimsu. Ekamantam nisinne kho te licchavi bhagava dhammiya kathaya sandassesi samadapesi
samuttejesi sampahamsesi. Atha kho te licchavi bhagavata dhammiya kathaya sandassita samadapita
samuttejita sampahamsita bhagavantam etadavocum — ““adhivasetu no, bhante, bhagava svatanaya
bhattam saddhim bhikkhusanghena’ti. Atha kho bhagava te licchavi etadavoca — ““adhivuttham
[adhivasitam (sya.)] kho me, licchavi, svatanaya ambapaliya ganikaya bhatta’’nti. Atha kho te licchavi
angulim photesum — “jitamha vata bho ambakaya, jitamha vata bho ambakaya’’ti. Atha kho te licchavi
bhagavato bhasitam abhinanditva anumoditva utthayasana bhagavantam abhivadetva padakkhinam
katva pakkamimsu.

20. And the Blessed One beheld the Licchavis from afar, as they drove up. Then he spoke to the
bhikkhus, saying: "Those of you, bhikkhus, who have not yet seen the Thirty-three gods, may behold the
assembly of the Licchavis, and may gaze on them, for they are comparable to the assembly of the Thirty-
three gods." Then the Licchavis drove their carriages as far as the carriages could go, then alighted; and
approaching the Blessed One on foot, they respectfully greeted him and sat down at one side. The Blessed
One instructed the Licchavis in the Dhamma, and roused, edified, and gladdened them. Thereafter the
Licchavis spoke to the Blessed One, saying: "May the Blessed One, O Lord, please accept our invitation
for tomorrow's meal, together with the community of bhikkhus." — "The invitation for tomorrow's meal,
Licchavis, has been accepted by me from Ambapali the courtesan.” Then the Licchavis snapped their
fingers in annoyance: "See, friends! We are defeated by this mango lass! We are utterly outdone by this
mango lass!" And then the Licchavis, approving of the Blessed One's words and delighted with them, rose
from their seats, respectfully saluted him, and keeping their right sides towards him, took their departure.

162. Atha kho ambapali ganika tassa rattiya accayena sake arame panitam khadantyam bhojaniyam
patiyadapetva bhagavato kalam arocapesi — ““kalo, bhante, nitthitam bhatta’’nti. Atha kho bhagava
pubbanhasamayam nivasetva pattacivaramadaya saddhim bhikkhusanghena yena ambapaliya ganikaya
nivesanam tenupasankami; upasankamitva panfatte asane nisidi. Atha kho ambapali ganika
buddhappamukham bhikkhusangham panitena khadaniyena bhojaniyena sahattha santappesi
sampavaresi. Atha kho ambapali ganika bhagavantam bhuttavim onitapattapanim affataram nicam
asanam gahetva ekamantam nisidi. Ekamantam nisinna kho ambapali ganika bhagavantam etadavoca —
“imaham, bhante, aramam buddhappamukhassa bhikkhusanghassa dammi’’ti. Patiggahesi bhagava
aramam. Atha kho bhagava ambapalim ganikam dhammiya kathaya sandassetva samadapetva
samuttejetva sampahamsetva utthayasana pakkami.
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23. Then, after the night had passed, Ambapali the courtesan had choice food, hard and soft, prepared in
her park, and announced it to the Blessed One: "It is time, O Lord; the meal is ready." Thereupon the
Blessed One got ready in the forenoon, and taking bowl and robe, he went together with the community



of bhikkhus to Ambapali's dwelling, and there he took the seat prepared for him. And Ambapali herself
attended on the community of bhikkhus headed by the Buddha, and served them with choice food, hard
and soft. And when the Blessed One had finished his meal and had removed his hand from his bowl,
Ambapali the courtesan took a low seat, and placing herself at one side, spoke to the Blessed One, saying:
"This park, O Lord, | offer to the community of bhikkhus headed by the Buddha." And the Blessed One
accepted the park. He then instructed Ambapali in the Dhamma, and having roused, edified, and
gladdened her, he rose from his seat and departed.

Tatrapi sudam bhagava vesaliyam viharanto ambapalivane etadeva bahulam bhikkhGnam dhammim
katham karoti — “iti stlam, iti samadhi, iti pafiia. Silaparibhavito samadhi mahapphalo hoti
mahanisamso. Samadhiparibhavita paiina mahapphala hoti mahanisamsa. Pafifiaparibhavitam cittam
sammadeva asavehi vimuccati, seyyathidam — kamasava, bhavasava, avijjasava’’ti.

25. And also at Vesali, in Ambapali's grove, the Blessed One often gave counsel to the bhikkhus thus:
"Such and such is virtue; such and such is concentration; and such and such is wisdom. Great becomes the
fruit, great is the gain of concentration when it is fully developed by virtuous conduct; great becomes the
fruit, great is the gain of wisdom when it is fully developed by concentration; utterly freed from the taints
of lust, becoming, and ignorance is the mind that is fully developed in wisdom."

Veluvagamavassiipagamanam

163. Atha kho bhagava ambapalivane yathabhirantam viharitva ayasmantam anandam amantesi —
““ayamananda, yena veluvagamako [beluvagamako (si. pi.)] tenupasankamissama’ti. “Evam, bhante’’ti
kho ayasma anando bhagavato paccassosi. Atha kho bhagava mahata bhikkhusanghena saddhim yena
veluvagamako tadavasari. Tatra sudam bhagava veluvagamake viharati. Tatra kho bhagava bhikkhd
amantesi — “etha tumhe, bhikkhave, samanta vesalim yathamittam yathasandittham yathasambhattam
vassam upetha [upagacchatha (sya.)]. Aham pana idheva veluvagamake vassam upagaccham1’ti. “Evam,
bhante’’ti kho te bhikkhi bhagavato patissutva samanta vesalim yathamittam yathasandittham
yathasambhattam vassam upagacchimsu. Bhagava pana tattheva veluvagamake vassam upagacchi.

164. Atha kho bhagavato vassiipagatassa kharo abadho uppajji, balha vedana vattanti maranantika. Ta
sudam bhagava sato sampajano adhivasesi avihafifiamano.

26. When the Blessed One had stayed in Ambapali's grove as long as he pleased, he spoke to the
Venerable Ananda, saying: "Come, Ananda, let us go to the village of Beluva." —"So be it, Lord." And
the Blessed One took up his abode in the village of Beluva together with a large community of bhikkhus.
At that time the Blessed One spoke to the bhikkhus, saying: "Go now, bhikkhus, and seek shelter
anywhere in the neighborhood of Vesali where you are welcome, among acquaintances and friends, and
there spend the rainy season. As for me, I shall spend the rainy season in this very place, in the village of
Beluva." —"So be it, O Lord," the bhikkhus said. But when the Blessed One had entered upon the rainy
season, there arose in him a severe illness, and sharp and deadly pains came upon him. And the Blessed
One endured them mindfully, clearly comprehending and unperturbed.

Atha kho bhagavato etadahosi — ““na kho metam patiripam, yvaham anamantetva upatthake
anapaloketva bhikkhusangham parinibbayeyyam. Yamninaham imam abadham viriyena patipanametva
jivitasankharam adhitthaya vihareyya’ nti. Atha kho bhagava tam abadham viriyena patipanametva
jivitasankharam adhitthaya vihasi. Atha kho bhagavato so abadho patipassambhi. Atha kho bhagava

gilana vutthito [gilanavutthito (saddaniti)] aciravutthito gelafifia vihara nikkhamma viharapacchayayam
pafifiatte asane nisidi.



29. Then it occurred to the Blessed One: "It would not be fitting if I came to my final passing away
without addressing those who attended on me, without taking leave of the community of bhikkhus. Then
let me suppress this illness by strength of will, resolve to maintain the life process, and live on." And the
Blessed One suppressed the illness by strength of will, resolved to maintain the life process, and lived on.
So it came about that the Blessed One's illness was allayed. And the Blessed One recovered from that
illness; and soon after his recovery he came out from his dwelling place and sat down in the shade of the
building, on a seat prepared for him.

Atha kho ayasma anando yena bhagava tenupasankami; upasankamitva bhagavantam abhivadetva
ekamantam nisidi. Ekamantam nisinno kho ayasma anando bhagavantam etadavoca — “dittho me,
bhante, bhagavato phasu; dittham me, bhante, bhagavato khamaniyam, api ca me, bhante,
madhurakajato viya kayo. Disapi me na pakkhayanti; dhammapi mam na patibhanti bhagavato
gelafifiena, api ca me, bhante, ahosi kacideva assasamatta — ‘na tava bhagava parinibbayissati, na yava
bhagava bhikkhusangham arabbha kificideva udaharati’’’ti.

Then the Venerable Ananda approached the Blessed One, respectfully greeted him, and sitting down at
one side, he spoke to the Blessed One, saying: "Fortunate it is for me, O Lord, to see the Blessed One at
ease again! Fortunate it is for me, O Lord, to see the Blessed One recovered! For truly, Lord, when | saw
the Blessed One's sickness it was as though my own body became weak as a creeper, every thing around
became dim to me, and my senses failed me. Yet, Lord, I still had some little comfort in the thought that
the Blessed One would not come to his final passing away until he had given some last instructions
respecting the community of bhikkhus."

165. “Kim panananda, bhikkhusangho mayi paccasisati [paccasimsati (s1. sya.)]? Desito, ananda, maya
dhammo anantaram abahiram karitva. Natthananda, tathagatassa dhammesu acariyamutthi. Yassa
ndna, ananda, evamassa — ‘aham bhikkhusangham pariharissamr’ti va ‘mamuddesiko bhikkhusangho’ti
va, so nuna, ananda, bhikkhusangham arabbha kificideva udahareyya. Tathagatassa kho, ananda, na
evam hoti — ‘aham bhikkhusangham pariharissam1’ti va ‘mamuddesiko bhikkhusangho’ti va. Sakim [kim
(sT. p1.)], ananda, tathagato bhikkhusangham arabbha kificideva udaharissati.

32. [The Blessed One answered him, saying:] "What more does the community of bhikkhus expect from
me, Ananda? | have set forth the Dhamma without making any distinction of esoteric and exoteric
doctrine; there is nothing, Ananda, with regard to the teachings that the Tathagata holds to the last with
the closed fist of a teacher who keeps some things back. Whosoever may think that it is he who should
lead the community of bhikkhus, or that the community depends upon him, it is such a one that would
have to give last instructions respecting them. But, Ananda, the Tathagata has no such idea as that it is he
who should lead the community of bhikkhus, or that the community depends upon him. So what
instructions should he have to give respecting the community of bhikkhus?

Aham kho panananda, etarahi jinno vuddho mahallako addhagato vayoanuppatto. Asitiko me vayo
vattati. Seyyathapi, ananda, jajjarasakatam vethamissakena [velumissakena (sya.), veghamissakena (p1.),
vedhamissakena, vekhamissakena (ka.)] yapeti, evameva kho, ananda, vethamissakena mafifie
tathagatassa kayo yapeti. Yasmim, ananda, samaye tathagato sabbanimittanam amanasikara ekaccanam
vedananam nirodha animittam cetosamadhim upasampajja viharati, phasutaro, ananda, tasmim samaye
tathagatassa kayo hoti. Tasmatihananda, attadipa viharatha attasarana anafifiasarana, dhammadipa
dhammasarana anafifiasarana.



"Now I am frail, Ananda, old, aged, far gone in years. This is my eightieth year, and my life is spent.
Even as an old cart, Ananda, is held together with much difficulty, so the body of the Tathagata is kept
going only with supports. It is, Ananda, only when the Tathagata, disregarding external objects, with the
cessation of certain feelings, attains to and abides in the signless concentration of mind, [19] that his body
is more comfortable. Therefore, Ananda, be islands unto yourselves, refuges unto yourselves, seeking no
external refuge; with the Dhamma as your island, the Dhamma as your refuge, seeking no other refuge.

Kathaficananda, bhikkhu attadipo viharati attasarano anafifiasarano, dhammadipo dhammasarano
anafifiasarano? ldhananda, bhikkhu kaye kayanupassi viharati atapi sampajano satima, vineyya loke
abhijjhadomanassam. Vedanasu...pe... citte...pe... dhammesu dhammanupassi viharati atapi sampajano
satima, vineyya loke abhijjhadomanassam. Evam kho, ananda, bhikkhu attadipo viharati attasarano
anafifiasarano, dhammadipo dhammasarano anafnnasarano. Ye hi keci, ananda, etarahi va mamava
accayena attadipa viharissanti attasarana anafifasarana, dhammadipa dhammasarana anainiasarana,
tamatagge me te, ananda, bhikkhi bhavissanti ye keci sikkhakama’’ti.

Dutiyabhanavaro.

"And how, Ananda, is a bhikkhu an island unto himself, a refuge unto himself, seeking no external
refuge; with the Dhamma as his island, the Dhamma as his refuge, seeking no other refuge? "When he
dwells contemplating the body in the body, earnestly, clearly comprehending, and mindfully, after having
overcome desire and sorrow in regard to the world; when he dwells contemplating feelings in feelings, the
mind in the mind, and mental objects in mental objects, earnestly, clearly comprehending, and mindfully,
after having overcome desire and sorrow in regard to the world, then, truly, he is an island unto himself, a
refuge unto himself, seeking no external refuge; having the Dhamma as his island, the Dhamma as his
refuge, seeking no other refuge. Those bhikkhus of mine, Ananda, who now or after | am gone, abide as
an island unto themselves, as a refuge unto themselves, seeking no other refuge; having the Dhamma as
their island and refuge, seeking no other refuge: it is they who will become the highest, [20] if they have
the desire to learn.”

Nimittobhasakatha

166. Atha kho bhagava pubbanhasamayam nivasetva pattacivaramadaya vesalim pindaya pavisi.
Vesaliyam pindaya caritva pacchabhattam pindapatapatikkanto ayasmantam anandam amantesi —
““ganhahi, ananda, nisidanam, yena capalam cetiyam [pavalam (cetiyam (sya.)] tenupasankamissama
diva viharaya’’ti. “Evam, bhante’’ti kho ayasma anando bhagavato patissutva nisidanam adaya
bhagavantam pitthito pitthito anubandhi. Atha kho bhagava yena capalam cetiyam tenupasankami;
upasankamitva pafifiatte asane nisidi. Ayasmapi kho anando bhagavantam abhivadetva ekamantam

nisidi.

167. Ekamantam nisinnam kho ayasmantam anandam bhagava etadavoca — “‘ramaniya, ananda, vesalr,
ramanityam udenam cetiyam, ramaniyam gotamakam cetiyam, ramaniyam sattambam [sattambakam
(p1.)] cetiyam, ramaniyam bahuputtam cetiyam, ramaniyam sarandadam cetiyam, ramaniyam capalam
cetiyam.

1. Then the Blessed One, getting ready in the forenoon, took bowl and robe and went into Vesali for alms.
After the alms round and meal, on his return, he spoke to the Venerable Ananda, saying: "Take up a mat,
Ananda, and let us spend the day at the Capala shrine.” —"So be it, Lord." And the Venerable Ananda
took up a mat and followed behind the Blessed One, step by step. And the Blessed One went to the
Capala shrine and sat down on the seat prepared for him. And when the VVenerable Ananda had seated
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himself at one side after he had respectfully saluted the Blessed One, the Lord said to him: "Pleasant,
Ananda, is Vesali; pleasant are the shrines of Udena, Gotamaka, Sattambaka, Bahuputta, Sarandada,
and Capala.”

Yassa kassaci, ananda, cattaro iddhipada bhavita bahulikata yanikata vatthukata anutthita paricita
susamaraddha, so akankhamano kappam va tittheyya kappavasesam va. Tathagatassa kho, ananda,
cattaro iddhipada bhavita bahulikata yanikata vatthukata anutthita paricita susamaraddha, so
akankhamano [akankhamano (?)], ananda, tathagato kappam va tittheyya kappavasesam va’’ti. Evampi
kho ayasma anando bhagavata olarike nimitte kayiramane olarike obhase kayiramane nasakkhi
pativijjhitum; na bhagavantam yaci — “titthatu, bhante, bhagava kappam, titthatu sugato kappam
bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya atthaya hitaya sukhdaya devamanussana’’nti, yatha
tam marena pariyutthitacitto.

3. [And the Blessed One said:] "Whosoever, Ananda, has developed, practiced, employed, strengthened,
maintained, scrutinized, and brought to perfection the four constituents of psychic power could, if he so
desired, remain throughout a world-period or until the end of it. [21] The Tathagata, Ananda, has done so.
Therefore the Tathagata could, if he so desired, remain throughout a world-period or until the end of it."
But the Venerable Ananda was unable to grasp the plain suggestion, the significant prompting, given by
the Blessed One. As though his mind was influenced by Mara, [22] he did not beseech the Blessed One:
"May the Blessed One remain, O Lord!. May the Happy One remain, O Lord, throughout the world-
period, for the welfare and happiness of the multitude, out of compassion for the world, for the benefit,
well being, and happiness of gods and men!"

Dutiyampi kho bhagava...pe... tatiyampi kho bhagava ayasmantam anandam amantesi — “ramaniya,
ananda, vesali, ramanilyam udenam cetiyam, ramaniyam gotamakam cetiyam, ramanilyam sattambam
cetiyam, ramaniyam bahuputtam cetiyam, ramaniyam sarandadam cetiyam, ramaniyam capalam
cetiyam. Yassa kassaci, ananda, cattaro iddhipada bhavita bahulikata yanikata vatthukata anutthita
paricita susamaraddha, so akankhamano kappam va tittheyya kappavasesam va. Tathagatassa kho,
ananda, cattaro iddhipada bhavita bahulikata yanikata vatthukata anutthita paricita susamaraddha, so
akankhamano, ananda, tathagato kappam va tittheyya kappavasesam va’’ti. Evampi kho ayasma anando
bhagavata olarike nimitte kayiramane olarike obhase kayiramane nasakkhi pativijjhitum; na
bhagavantam yaci — “titthatu, bhante, bhagava kappam, titthatu sugato kappam bahujanahitaya
bahujanasukhaya lokanukampaya atthaya hitaya sukhaya devamanussana’’nti, yatha tam marena
pariyutthitacitto. Atha kho bhagava ayasmantam anandam amantesi — ““gaccha tvam, ananda, yassadani
kalam mafifiasr’’ti. ““Evam, bhante’’ti kho ayasma anando bhagavato patissutva utthayasana
bhagavantam abhivadetva padakkhinam katva avidire afifiatarasmim rukkhamdile nisidi.

5. And when for a second and a third time the Blessed One repeated his words, the Venerable Ananda
remained silent. Then the Blessed One said to the VVenerable Ananda: "Go now, Ananda, and do as seems
fit to you." — "Even so, O Lord." And the Venerable Ananda, rising from his seat, respectfully saluted the
Blessed One, and keeping his right side towards him, took his seat under a tree some distance away.

Marayacanakatha

168. Atha kho maro papima acirapakkante ayasmante anande yena bhagava tenupasankami;
upasankamitva ekamantam atthasi. Ekamantam thito kho maro papima bhagavantam etadavoca —
“parinibbatudani, bhante, bhagava, parinibbatu sugato, parinibbanakalo dani, bhante, bhagavato.
Bhasita kho panesa, bhante, bhagavata vaca — ‘na tavaham, papima, parinibbayissami, yava me bhikkh
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na savaka bhavissanti viyatta vinita visarada bahussuta dhammadhara dhammanudhammappatipanna
samicippatipanna anudhammacarino, sakam acariyakam uggahetva acikkhissanti desessanti
pafifiapessanti patthapessanti vivarissanti vibhajissanti uttant [uttanim (ka.), uttani (s1. p1.)] karissanti,
uppannam parappavadam sahadhammena suniggahitam niggahetva sappatihariyam dhammam
desessantr’ti.

7. And when the Venerable Ananda had gone away, Mara, the Evil One, approached the Blessed One.
And standing at one side he spoke to the Blessed One, saying: "Now, O Lord, let the Blessed One come to
his final passing away; let the Happy One utterly pass away! The time has come for the Parinibbana of the
Lord. For the Blessed One, O Lord, spoke these words to me: 'l shall not come to my final passing away,
Evil One, until my bhikkhus and bhikkhunis, laymen and laywomen, have come to be true disciples —
wise, well disciplined, apt and learned, preservers of the Dhamma, living according to the Dhamma,
abiding by the appropriate conduct, and having learned the Master's word, are able to expound it, preach
it, proclaim it, establish it, reveal it, explain it in detail, and make it clear; until, when adverse opinions
arise, they shall be able to refute them thoroughly and well, and to preach this convincing and liberating
Dhamma.' [23]

Etarahi kho pana, bhante, bhikkhi bhagavato savaka viyatta vinita visarada bahussuta dhammadhara
dhammanudhammappatipanna samicippatipanna anudhammacarino, sakam acariyakam uggahetva
acikkhanti desenti panfapenti patthapenti vivaranti vibhajanti uttanikaronti, uppannam parappavadam
sahadhammena suniggahitam niggahetva sappatihariyam dhammam desenti. Parinibbatudani, bhante,
bhagava, parinibbatu sugato, parinibbanakalodani, bhante, bhagavato.

““Bhasita kho panesa, bhante, bhagavata vaca — ‘na tavaham, papima, parinibbayissami, yava me
bhikkhuniyo na savika bhavissanti viyatta vinita visarada bahussuta dhammadhara
dhammanudhammappatipanna samicippatipanna anudhammacariniyo, sakam acariyakam uggahetva
acikkhissanti desessanti pafifiapessanti patthapessanti vivarissanti vibhajissanti uttanikarissanti,
uppannam parappavadam sahadhammena suniggahitam niggahetva sappatihariyam dhammam
desessanti’ti. Etarahi kho pana, bhante, bhikkhuniyo bhagavato savika viyatta vinita visarada bahussuta
dhammadhara dhammanudhammappatipanna samicippatipanna anudhammacariniyo, sakam
acariyakam uggahetva acikkhanti desenti pafifiapenti patthapenti vivaranti vibhajanti uttanikaronti,
uppannam parappavadam sahadhammena suniggahitam niggahetva sappatihariyam dhammam desenti.
Parinibbatudani, bhante, bhagava, parinibbatu sugato, parinibbanakalodani, bhante, bhagavato.

““Bhasita kho panesa, bhante, bhagavata vaca — ‘na tavaham, papima, parinibbayissami, yava me
upasaka na savaka bhavissanti viyatta vinita visarada bahussuta dhammadhara
dhammanudhammappatipanna samicippatipanna anudhammacarino, sakam acariyakam uggahetva
acikkhissanti desessanti pafifiapessanti patthapessanti vivarissanti vibhajissanti uttanikarissanti,
uppannam parappavadam sahadhammena suniggahitam niggahetva sappatihariyam dhammam
desessanti’ti. Etarahi kho pana, bhante, upasaka bhagavato savaka viyatta vinita visarada bahussuta
dhammadhara dhammanudhammappatipanna samicippatipanna anudhammacarino, sakam acariyakam
uggahetva acikkhanti desenti pafifiapenti patthapenti vivaranti vibhajanti uttanikaronti, uppannam
parappavadam sahadhammena suniggahitam niggahetva sappatihariyam dhammam desenti.
Parinibbatudani, bhante, bhagava, parinibbatu sugato, parinibbanakalodani, bhante, bhagavato.

““Bhasita kho panesa, bhante, bhagavata vaca — ‘na tavaham, papima parinibbayissami, yava me upasika
na savika bhavissanti viyatta vinita visarada bahussuta dhammadhara dhammanudhammappatipanna
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samicippatipanna anudhammacariniyo, sakam acariyakam uggahetva acikkhissanti desessanti
pafinapessanti patthapessanti vivarissanti vibhajissanti uttanikarissanti, uppannam parappavadam
sahadhammena suniggahitam niggahetva sappatihariyam dhammam desessantr’ti. Etarahi kho pana,
bhante, upasika bhagavato savika viyatta vinita visarada bahussuta dhammadhara
dhammanudhammappatipanna samicippatipanna anudhammacariniyo, sakam acariyakam uggahetva
acikkhanti desenti pafifapenti patthapenti vivaranti vibhajanti uttanikaronti, uppannam parappavadam
sahadhammena suniggahitam niggahetva sappatihariyam dhammam desenti. Parinibbatudani, bhante,
bhagava, parinibbatu sugato, parinibbanakalodani, bhante, bhagavato.

““Bhasita kho panesa, bhante, bhagavata vaca — ‘na tavaham, papima, parinibbayissami, yava me idam
brahmacariyam na iddham ceva bhavissati phitafica vittharikam bahujafifiam puthubhitam yava
devamanussehi suppakasita’nti. Etarahi kho pana, bhante, bhagavato brahmacariyam iddham ceva
phttafica vittharikam bahujafifiam puthubhttam, yava devamanussehi suppakasitam. Parinibbatudani,
bhante, bhagava, parinibbatu sugato, parinibbanakalodani, bhante, bhagavato’ti.

8. "And now, O Lord, bhikkhus and bhikkhunis, laymen and laywomen, have become the Blessed One's
disciples in just this way. So, O Lord, let the Blessed One come to his final passing away! The time has
come for the Parinibbana of the Lord. For the Blessed One, O Lord, spoke these words to me: 'l shall not
come to my final passing away, Evil One, until this holy life taught by me has become successful,
prosperous, far-renowned, popular, and widespread, until it is well proclaimed among gods and men."' And
this too has come to pass in just this way. So, O Lord, let the Blessed One come to his final passing away,
let the Happy One utterly pass away! The time has come for the Parinibbana of the Lord."

Evam vutte bhagava maram papimantam etadavoca — “appossukko tvam, papima, hohi, na ciram
tathagatassa parinibbanam bhavissati. Ito tinnam masanam accayena tathagato parinibbayissati’’ti.

9. When this was said, the Blessed One spoke to Mara, the Evil One, saying: "Do not trouble yourself,
Evil One. Before long the Parinibbana of the Tathagata will come about. Three months hence the
Tathagata will utterly pass away."

Ayusankhara-ossajjanam

169. Atha kho bhagava capale cetiye sato sampajano ayusankharam ossaji. Ossatthe ca bhagavata
ayusankhare mahabhiimicalo ahosi bhimsanako salomahamso [lomahamso (sya.)], devadundubhiyo
[devadudrabhiyo (ka.)] ca phalimsu. Atha kho bhagava etamattham viditva tayam velayam imam
udanam udanesi —

“Tulamatulafica sambhavam, bhavasankharamavassaji muni;
Ajjhattarato samahito, abhindi kavacamivattasambhava’ nti.

10. And at the Capala shrine the Blessed One thus mindfully and clearly comprehending renounced his
will to live on. And upon the Lord's renouncing his will to live on, there came a tremendous earthquake,
dreadful and astonishing, and thunder rolled across the heavens. And the Blessed One beheld it with
understanding, and made this solemn utterance:

What causes life, unbounded or confined [24] —
His process of becoming [25] — this the Sage
Renounces. With inward calm and joy he breaks,
As though a coat of mail, his own life's cause. [26]


https://www.accesstoinsight.org/tipitaka/dn/dn.16.1-6.vaji.html#fn-24
https://www.accesstoinsight.org/tipitaka/dn/dn.16.1-6.vaji.html#fn-25
https://www.accesstoinsight.org/tipitaka/dn/dn.16.1-6.vaji.html#fn-26

Mahabhimicalahetu

170. Atha kho ayasmato anandassa etadahosi — ““acchariyam vata bho, abbhutam vata bho, maha
vatayam bhlmicalo; sumaha vatayam bhimicalo bhimsanako salomahamso; devadundubhiyo ca
phalimsu. Ko nu kho hetu ko paccayo mahato bhiimicalassa patubhavaya’’ti?

Atha kho ayasma anando yena bhagava tenupasankami, upasankamitva bhagavantam abhivadetva
ekamantam nisidi, ekamantam nisinno kho ayasma anando bhagavantam etadavoca — “acchariyam,
bhante, abbhutam, bhante, maha vatayam, bhante, bhiimicalo; sumaha vatayam, bhante, bhimicalo
bhimsanako salomahamso; devadundubhiyo ca phalimsu. Ko nu kho, bhante, hetu ko paccayo mahato
bhlmicalassa patubhavaya’ti?

11. Then it came to the mind of the Venerable Ananda; "Marvellous it is indeed, and most wonderful!
The earth shakes mightily, tremendously! Dreadful and astonishing it is, how the thunders roll across the
heavens! What could be the reason, what the cause, that so mighty an earthquake should arise?"" And the
Venerable Ananda approached the Blessed One, and respectfully greeting him, sat down at one side. Then
he spoke to the Blessed One, saying: "Marvellous it is indeed, and most wonderful! The earth shakes
mightily, tremendously! Dreadful and astonishing it is how the thunders roll across the heavens! What
could be the reason, what the cause, that so mighty an earthquake should arise?"

171. “Attha kho ime, ananda, hetd, attha paccaya mahato bhimicalassa patubhavaya. Katame attha?
Ayam, ananda, mahapathavi udake patitthita, udakam vate patitthitam, vato akasattho. Hoti kho so,
ananda, samayo, yam mahavata vayanti. Mahavata vayanta udakam kampenti. Udakam kampitam
pathavim kampeti. Ayam pathamo hetu pathamo paccayo mahato bhimicalassa patubhavaya.

13. [Then the Blessed One said:] "There are eight reasons, Ananda, eight causes for a mighty earthquake
to arise. What are those eight? "This great earth, Ananda, is established upon liquid, the liquid upon the
atmosphere, and the atmosphere upon space. And when, Ananda, mighty atmospheric disturbances take
place, the liquid is agitated. And with the agitation of the liquid, tremors of the earth arise. This is the first
reason, the first cause for the arising of mighty earthquakes.

“Puna caparam, ananda, samano va hoti brahmano va iddhima cetovasippatto, devo va mahiddhiko
mahanubhavo, tassa paritta pathavisafifia bhavita hoti, appamana aposafifia. So imam pathavim
kampeti sankampeti sampakampeti sampavedheti. Ayam dutiyo hetu dutiyo paccayo mahato
bhlmicalassa patubhavaya.

15. "Again, Ananda, when an ascetic or holy man of great power, one who has gained mastery of his
mind, or a deity who is mighty and potent, develops intense concentration on the delimited aspect of the
earth element, and to a boundless degree on the liquid element, he, too, causes the earth to tremble,
quiver, and shake. This is the second reason, the second cause for the arising of mighty earthquakes.

“Puna caparam, ananda, yada bodhisatto tusitakaya cavitva sato sampajano matukucchim okkamati,
tadayam pathavi kampati sankampati sampakampati sampavedhati. Ayam tatiyo hetu tatiyo paccayo
mahato bhimicalassa patubhavaya.

“Puna caparam, ananda, yada bodhisatto sato sampajano matukucchisma nikkhamati, tadayam pathavi
kampati sankampati sampakampati sampavedhati. Ayam catuttho hetu catuttho paccayo mahato
bhimicalassa patubhavaya.



“Puna caparam, ananda, yada tathagato anuttaram sammasambodhim abhisambujjhati, tadayam
pathavi kampati sankampati sampakampati sampavedhati. Ayam paficamo hetu paficamo paccayo
mahato bhimicalassa patubhavaya.

“Puna caparam, ananda, yada tathagato anuttaram dhammacakkam pavatteti, tadayam pathavi kampati
sanhkampati sampakampati sampavedhati. Ayam chattho hetu chattho paccayo mahato bhimicalassa
patubhavaya.

“Puna caparam, ananda, yada tathagato sato sampajano ayusankharam ossajjati, tadayam pathavi
kampati sankampati sampakampati sampavedhati. Ayam sattamo hetu sattamo paccayo mahato
bhlmicalassa patubhavaya.

““Puna caparam, ananda, yada tathagato anupadisesaya nibbanadhatuya parinibbayati, tadayam pathavi
kampati sankampati sampakampati sampavedhati. Ayam atthamo hetu atthamo paccayo mahato
bhlmicalassa patubhavaya. Ime kho, ananda, attha heti, attha paccaya mahato bhimicalassa
patubhavaya’’ti.

16-21. "Again, Ananda, when the Bodhisatta departs from the Tusita realm and descends into his mother's
womb, mindfully and clearly comprehending; and when the Bodhisatta comes out from his mother's
womb, mindfully and clearly comprehending; and when the Tathagata becomes fully enlightened in
unsurpassed, supreme Enlightenment; when the Tathagata sets rolling the excellent Wheel of the
Dhamma; when the Tathagata renounces his will to live on; and when the Tathagata comes to pass away
into the state of Nibbana in which no element of clinging remains — then, too, Ananda, this great earth
trembles, quivers, and shakes. These, Ananda, are the eight reasons, the eight causes for a great
earthquake to arise. [27]

Attha parisa

172. “Attha kho ima, ananda, parisa. Katama attha? Khattiyaparisa, brahmanaparisa, gahapatiparisa,
samanaparisa, catumaharajikaparisa [catummaharajikaparisa (si. sya. kam. pi.)], tavatimsaparisa,
maraparisa, brahmaparisa. Abhijanami kho panaham, ananda, anekasatam khattiyaparisam
upasankamita. Tatrapi maya sannisinnapubbam ceva sallapitapubbafica sakaccha ca samapajjitapubba.
Tattha yadisako tesam vanno hoti, tadisako mayham vanno hoti. Yadisako tesam saro hoti, tadisako
mayham saro hoti. Dhammiya kathaya sandassemi samadapemi samuttejemi sampahamsemi.
Bhasamanafica mam na jananti — ‘ko nu kho ayam bhasati devo va manusso va’ti? Dhammiya kathaya
sandassetva samadapetva samuttejetva sampahamsetva antaradhayami. Antarahitafica mam na jananti
— ko nu kho ayam antarahito devo va manusso va’ti? Abhijanami kho panaham, ananda, anekasatam
brahmanaparisam...pe... gahapatiparisam... samanaparisam... catumaharajikaparisam...
tavatimsaparisam... maraparisam... brahmaparisam upasankamita. Tatrapi maya sannisinnapubbam ceva
sallapitapubbafica sakaccha ca samapajjitapubba. Tattha yadisako tesam vanno hoti, tadisako mayham
vanno hoti. Yadisako tesam saro hoti, tadisako mayham saro hoti. Dhammiya kathaya sandassemi
samadapemi samuttejemi sampahamsemi. Bhasamanafica mam na jananti — ‘ko nu kho ayam bhasati
devo va manusso va’ti? Dhammiya kathaya sandassetva samadapetva samuttejetva sampahamsetva
antaradhayami. Antarahitafica mam na jananti — ‘ko nu kho ayam antarahito devo va manusso va'ti? Ima
kho, ananda, attha parisa.

22. "Now there are eight kinds of assemblies, Ananda, that is to say, assemblies of nobles, brahmans,
householders, ascetics, of the Four Great Kings, of the Thirty-three gods, of Maras, and of Brahmas. And
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I recall, Ananda, how | have attended each of these eight kinds of assemblies, amounting to

hundreds. [28] And before seating myself and starting the conversation or the discussion, | made my
appearance resemble theirs, my voice resemble theirs. And so | taught them the Dhamma, and roused,
edified, and gladdened them. Yet while | was speaking to them thus, they did not know me, and they
would enquire of one another, asking: 'Who is he that speaks to us? Is it a man or a god?' — "Then having
taught them the Dhamma, and roused, edified, and gladdened them, | would straightaway vanish. And
when | had vanished, too, they did not know me, and they would enquire of one another, asking: 'Who is
he that has vanished? Is it a man or a god?' — "And such, Ananda, are the eight kinds of assemblies.

Attha abhibhayatanani

173. “Attha kho imani, ananda, abhibhayatanani. Katamani attha? Ajjhattam rdpasanii eko bahiddha
ripani passati parittani suvannadubbannani. ‘Tani abhibhuyya janami passam1’ti evamsafiiii hoti. Idam
pathamam abhibhayatanam.

24. "Now there are eight fields of mastery, [29] Ananda. What are those eight? When one, perceiving
forms subjectively, [30] sees small forms, beautiful or ugly, external to himself, [31] and mastering them,
is aware that he perceives and knows them as they are — this is the first field of mastery.

“Ajjhattam rdpasanii eko bahiddha ripani passati appamanani suvannadubbannani. ‘Tani abhibhuyya

janami passamr’ti evamsafifit hoti. Idam dutiyam abhibhayatanam.

“Ajjhattam artpasafiiit eko bahiddha rlpani passati parittani suvannadubbannani. ‘Tani abhibhuyya
janami passamr’ti evamsafifit hoti. I[dam tatiyam abhibhayatanam.

“Ajjhattam artpasafifit eko bahiddha rlpani passati appamanani suvannadubbannani. ‘Tani abhibhuyya
janami passami’ti evamsanii hoti. Idam catuttham abhibhayatanam.

26. "When one, perceiving forms subjectively, sees large forms, beautiful or ugly, external to himself, and
mastering them, is aware that he perceives and knows them as they are — this is the second field of
mastery.

27."When one, not perceiving forms subjectively, [32] sees small forms, beautiful or ugly, external to
himself, and mastering them, is aware that he perceives and knows them as they are — this is the third
field of mastery.

28. "When one, not perceiving forms subjectively, sees large forms, beautiful or ugly, external to himself,
and mastering them, is aware that he perceives and knows them as they are — this is the fourth field of
mastery.

“Ajjhattam arupasafifit eko bahiddha riupani passati nilani nilavannani nilanidassanani nilanibhasani.
Seyyathapi nama umapuppham nilam nilavannam nilanidassanam nilanibhasam. Seyyatha va pana tam
vattham baranaseyyakam ubhatobhagavimattham nilam nilavannam nilanidassanam nilanibhasam.
Evameva ajjhattam artpasaiiiit eko bahiddha rlpani passati nilani nillavannani nilanidassanani
nilanibhasani. ‘Tani abhibhuyya janami passamr’ti evamsafifit hoti. [dam paficamam abhibhayatanam.

29. "When one, not perceiving forms subjectively, sees forms external to himself that are blue, blue in
color, of a blue luster like the blossoms of flax, or like fine Benares muslin which, burnished on both
sides, is blue, blue in color, of a blue luster — when such a one sees forms external to himself that are
blue, and mastering them, is aware that he perceives and knows them as they are — this is the fifth field
of mastery.
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“Ajjhattam arQpasafifit eko bahiddha rlpani passati prtani pitavannani pitanidassanani prtanibhasani.
Seyyathapi nama kanikarapuppham pitam pitavannam pitanidassanam pitanibhasam. Seyyatha va pana
tam vattham baranaseyyakam ubhatobhagavimattham prtam pitavannam pitanidassanam
pitanibhasam. Evameva ajjhattam ariipasafifit eko bahiddha rlpani passati pitani pitavannani
pitanidassanani pitanibhasani. ‘Tani abhibhuyya janami passamr’ti evamsanii hoti. Idam chattham
abhibhayatanam.

30. "When one, not perceiving forms subjectively, sees forms external to himself that are yellow, yellow
in color, of a yellow luster like the Kanikara blossom, or like fine Benares muslin which, burnished on
both sides, is yellow, yellow in color, of a yellow luster — when such a one sees forms external to
himself that are yellow, and mastering them, is aware that he perceives and knows them as they are —
this is the sixth field of mastery.

“Ajjhattam artpasafiiit eko bahiddha ripani passati lohitakani lohitakavannani lohitakanidassanani
lohitakanibhasani. Seyyathapi nama bandhujivakapuppham lohitakam lohitakavannam
lohitakanidassanam lohitakanibhasam. Seyyatha va pana tam vattham baranaseyyakam
ubhatobhagavimattham lohitakam lohitakavannam lohitakanidassanam lohitakanibhasam. Evameva
ajjhattam artpasafifii eko bahiddha rlpani passati lohitakani lohitakavannani lohitakanidassanani
lohitakanibhasani. ‘Tani abhibhuyya janami passami’ti evamsaiifit hoti. Idam sattamam abhibhayatanam.

31. "When one, not perceiving forms subjectively, sees forms external to himself that are red, red in color,
of a red luster like the Bandhujivaka blossom, or like fine Benares muslin which, burnished on both sides,
is red, red in color, of a red luster — when such a one sees forms external to himself that are red, and
mastering them, is aware that he perceives and knows them as they are — this is the seventh field of
mastery.

“Ajjhattam artpasafifit eko bahiddha rlpani passati odatani odatavannani odatanidassanani
odatanibhasani. Seyyathapi nama osadhitaraka odata odatavanna odatanidassana odatanibhasa.
Seyyatha va pana tam vattham baranaseyyakam ubhatobhagavimattham odatam odatavannam
odatanidassanam odatanibhasam. Evameva ajjhattam arlpasafifit eko bahiddha ripani passati odatani
odatavannani odatanidassanani odatanibhasani. ‘Tani abhibhuyya janami passamr’ti evamsafifil hoti.
Idam atthamam abhibhayatanam. Imani kho, ananda, attha abhibhayatanani.

32. "When one, not perceiving forms subjectively, sees forms external to himself that are white, white in
color, of a white luster like the morning star, or like fine Benares muslin which, burnished on both sides,
is white, white in color, of a white luster — when such a one sees forms external to himself that are white,
and mastering them, is aware that he perceives and knows them as they are — this is the eighth field of
mastery. These, Ananda, are the eight fields of mastery.

Attha vimokkha

Ajjhattam artpasani bahiddha rGpani passati, ayam dutiyo vimokkho. Subhanteva adhimutto hoti,
ayam tatiyo vimokkho. Sabbaso riipasafifianam samatikkama patighasafifianam atthangama
nanattasafifianam amanasikara ‘ananto akaso’ti akasanaficayatanam upasampajja viharati, ayam
catuttho vimokkho. Sabbaso akasanancayatanam samatikkamma ‘anantam vififiana’nti
vififidnaficayatanam upasampajja viharati, ayam paficamo vimokkho. Sabbaso vififianaficayatanam

samatikkamma ‘natthi kificr’'ti akificannayatanam upasampajja viharati, ayam chattho vimokkho.



Sabbaso akificafifidyatanam samatikkamma nevasaffianasaniayatanam upasampajja viharati. Ayam
sattamo vimokkho. Sabbaso nevasanfanasaniayatanam samatikkamma saifavedayitanirodham
upasampajja viharati, ayam atthamo vimokkho. Ime kho, ananda, attha vimokkha.

33. "Now there are eight liberations, Ananda. What are those eight? [33] "Oneself having form, [34] one
perceives forms; this is the first liberation. — Being unaware of one's own form, one perceives forms
external to oneself; this is the second liberation. — Experiencing loveliness, one is intent upon it; [35] this
is the third liberation. — By utterly transcending the perceptions of matter, by the disappearance of the
perceptions of sense-reaction, and by giving no attention to diversity-perceptions, one becomes aware of,
attains to, and abides in the sphere of infinite space; this is the fourth liberation. — By utterly transcending
the sphere of infinite space, one becomes aware of, attains to, and abides in the sphere of infinite
consciousness; this is the fifth liberation. — By utterly transcending the sphere of infinite consciousness,
one becomes aware of, attains to, and abides in the sphere of nothingness; this is the sixth liberation. — By
utterly transcending the sphere of nothingness, one attains to and abides in the sphere of neither-
perception-nor-non-perception; this is the seventh liberation. — By utterly transcending the sphere of
neither-perception-nor-non-perception, one attains to and abides in the cessation of perception and
sensation; this is the eighth liberation. These, Ananda, are the eight liberations.

175. “Ekamidaham, ananda, samayam uruvelayam viharami najja nerafijaraya tire ajapalanigrodhe
pathamabhisambuddho. Atha kho, ananda, maro papima yenaham tenupasankami; upasankamitva
ekamantam atthasi. Ekamantam thito kho, ananda, maro papima mam etadavoca — ‘parinibbatudani,
bhante, bhagava; parinibbatu sugato, parinibbanakalodani, bhante, bhagavato’ti. Evam vutte aham,
ananda, maram papimantam etadavocam —

“““’Na tavaham, papima, parinibbayissami, yava me bhikkht na savaka bhavissanti viyatta vinita visarada
bahussuta dhammadhara dhammanudhammappatipanna samicippatipanna anudhammacarino, sakam
acariyakam uggahetva acikkhissanti desessanti pafifiapessanti patthapessanti vivarissanti vibhajissanti
uttanikarissanti, uppannam parappavadam sahadhammena suniggahitam niggahetva sappatihariyam
dhammam desessanti.

“““’Na tavaham, papima, parinibbayissami, yava me bhikkhuniyo na savika bhavissanti viyatta vinita
visarada bahussuta dhammadhara dhammanudhammappatipanna samicippatipanna
anudhammacariniyo, sakam acariyakam uggahetva acikkhissanti desessanti pafinapessanti
patthapessanti vivarissanti vibhajissanti uttanikarissanti, uppannam parappavadam sahadhammena
suniggahitam niggahetva sappatihariyam dhammam desessanti.

“““’Na tavaham, papima, parinibbayissami, yava me upasaka na savaka bhavissanti viyatta vinita visarada
bahussuta dhammadhara dhammanudhammappatipanna samicippatipanna anudhammacarino, sakam
acariyakam uggahetva acikkhissanti desessanti pafifiapessanti patthapessanti vivarissanti vibhajissanti
uttanikarissanti, uppannam parappavadam sahadhammena suniggahitam niggahetva sappatihariyam
dhammam desessanti.

“““’Na tavaham, papima, parinibbayissami, yava me upasika na savika bhavissanti viyatta vinita visarada
bahussuta dhammadhara dhammanudhammappatipanna samicippatipanna anudhammacariniyo, sakam
acariyakam uggahetva acikkhissanti desessanti pafiflapessanti patthapessanti vivarissanti vibhajissanti
uttanikarissanti, uppannam parappavadam sahadhammena suniggahitam niggahetva sappatihariyam
dhammam desessanti.
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“““’Na tavaham, papima, parinibbayissami, yava me idam brahmacariyam na iddhaficeva bhavissati
phitafica vittharikam bahujafifiam puthubhltam yava devamanussehi suppakasita’nti.

42. "There was a time, Ananda, when I dwelt at Uruvela, on the bank of the Nerafijara River, at the foot
of the goatherds' banyan-tree, soon after my supreme Enlightenment. And Mara, the Evil One,
approached me, saying: 'Now, O Lord, let the Blessed One come to his final passing away! Let the Happy
One utterly pass away! The time has come for the Parinibbana of the Lord.' — Then, Ananda, | answered
Mara, the Evil One, saying: 'l shall not come to my final passing away, Evil One, until my bhikkhus and
bhikkhunis, laymen and laywomen, have come to be true disciples — wise, well disciplined, apt and
learned, preservers of the Dhamma, living according to the Dhamma, abiding by appropriate conduct and,
having learned the Master's word, are able to expound it, preach it, proclaim it, establish it, reveal it,
explain it in detail, and make it clear; until, when adverse opinions arise, they shall be able to refute them
thoroughly and well, and to preach this convincing and liberating Dhamma. | shall not come to my final
passing away, Evil One, until this holy life taught by me has become successful, prosperous, far-
renowned, popular, and widespread, until it is well proclaimed among gods and men.’

176. “Idaneva kho, ananda, ajja capale cetiye maro papima yenaham tenupasankami; upasankamitva
ekamantam atthasi. Ekamantam thito kho, ananda, maro papima mam etadavoca — ‘parinibbatudani,
bhante, bhagava, parinibbatu sugato, parinibbanakalodani, bhante, bhagavato. Bhasita kho panes3,
bhante, bhagavata vaca — ““na tavaham, papima, parinibbayissami, yava me bhikkh{ na savaka
bhavissanti...pe... yava me bhikkhuniyo na savika bhavissanti...pe... yava me upasaka na savaka
bhavissanti...pe... yava me upasika na savika bhavissanti...pe... yava me idam brahmacariyam na
iddhaficeva bhavissati phitafica vittharikam bahujafifiam puthubhltam, yava devamanussehi
suppakasita’’nti. Etarahi kho pana, bhante, bhagavato brahmacariyam iddhaficeva phitafica vittharikam
bahujafifiam puthubhltam, yava devamanussehi suppakasitam. Parinibbatudani, bhante, bhagava,
parinibbatu sugato, parinibbanakalodani, bhante, bhagavato’ti.

177. “Evam vutte, aham, ananda, maram papimantam etadavocam — ‘appossukko tvam, papima, hohi,
naciram tathagatassa parinibbanam bhavissati. Ito tinnam masanam accayena tathagato
parinibbayissati’ti. Idaneva kho, ananda, ajja capale cetiye tathagatena satena sampajanena
ayusankharo ossattho’ti.

45. "And again today, Ananda, at the Capala shrine, Mara, the Evil One, approached me, saying: 'Now, O
Lord, bhikkhus and bhikkhunis, laymen and laywomen, have come to be true disciples of the Blessed One
— wise, well disciplined, apt and learned, preservers of the Dhamma, living according to the Dhamma,
abiding in the appropriate conduct, and having learned the Master's word, are able to expound it, preach
it, proclaim it, establish it, reveal it, explain it in detail, and make it clear; and when adverse opinions
arise, they are now able to refute them thoroughly and well, and to preach this convincing and liberating
Dhamma. And now, O Lord, this holy life taught by the Blessed One has become successful, prosperous,
far-renowned, popular and widespread, and it is well proclaimed among gods and men. Therefore, O
Lord, let the Blessed One come to his final passing away! Let the Happy One utterly pass away! The time
has come for the Parinibbana of the Lord.' — "And then, Ananda, | answered Mara, the Evil One, saying:
‘Do not trouble yourself, Evil One. Before long the Parinibbana of the Tathagata will come about. Three
months hence the Tathagata will utterly pass away.'— "And in this way, Ananda, today at the Capala
shrine the Tathagata has renounced his will to live on."

Anandayacanakatha



178. Evam vutte ayasma anando bhagavantam etadavoca — “titthatu, bhante, bhagava kappam, titthatu
sugato kappam bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya atthaya hitaya sukhaya
devamanussana’’nti.

“Alam dani, ananda. Ma tathagatam yaci, akalodani, ananda, tathagatam yacanaya’’ti. Dutiyampi kho
ayasma anando...pe... tatiyampi kho dyasma anando bhagavantam etadavoca — “titthatu, bhante,
bhagava kappam, titthatu sugato kappam bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya atthaya
hitaya sukhaya devamanussana’’nti.

48. At these words the Venerable Ananda spoke to the Blessed One, saying: "May the Blessed One
remain, O Lord! May the Happy One remain, O Lord, throughout the world-period, for the welfare and
happiness of the multitude, out of compassion for the world, for the benefit, well being, and happiness of
gods and men!" — And the Blessed One answered, saying: "Enough, Ananda. Do not entreat the
Tathagata, for the time is past, Ananda, for such an entreaty.” — But for a second and a third time, the
Venerable Ananda said to the Blessed One: "May the Blessed One remain, O Lord! May the Happy One
remain, O Lord, throughout the world-period, for the welfare and happiness of the multitude, out of
compassion for the world, for the benefit, well being, and happiness of gods and men!"

““Saddahasi tvam, ananda, tathagatassa bodhi’’nti? “Evam, bhante”. ““Atha kificarahi tvam, ananda,
tathagatam yavatatiyakam abhinippilesi’’ti? ““Sammukha metam, bhante, bhagavato sutam sammukha
patiggahitam — ‘yassa kassaci, ananda, cattaro iddhipada bhavita bahulikata yanikata vatthukata
anutthita paricita susamaraddha, so akankhamano kappam va tittheyya kappavasesam va. Tathagatassa
kho, ananda, cattaro iddhipada bhavita bahulikata yanikata vatthukata anutthita paricita susamaraddha.
So akankhamano, ananda, tathagato kappam va tittheyya kappavasesam va'’ti.

52. [Then the Blessed One said:] "Do you have faith, Ananda, in the Enlightenment of the Tathagata?"
And the Venerable Ananda replied: "Yes, O Lord, | do." —"Then how, Ananda, can you persist against
the Tathagata even up to the third time?" — Then the Venerable Ananda said: "This, O Lord, | have heard
and learned from the Blessed One himself when the Blessed One said to me: "Whaosoever, Ananda, has
developed, practiced, employed, strengthened, maintained, scrutinized, and brought to perfection the four
constituents of psychic power could, if he so desired, remain throughout a world-period or until the end of
it. The Tathagata, Ananda, has done so. Therefore the Tathagata could, if he so desired, remain
throughout a world-period or until the end of it."

““Saddahasi tvam, ananda”’ti? “Evam, bhante”. “Tasmatihananda, tuyhevetam dukkatam, tuyhevetam
aparaddham, yam tvam tathagatena evam olarike nimitte kayiramane olarike obhase kayiramane
nasakkhi pativijjhitum, na tathagatam yaci — ‘titthatu, bhante, bhagava kappam, titthatu sugato kappam
bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya atthaya hitaya sukhaya devamanussana’nti. Sace
tvam, ananda, tathagatam yaceyyasi, dveva te vaca tathagato patikkhipeyya, atha tatiyakam
adhivaseyya. Tasmatihananda, tuyhevetam dukkatam, tuyhevetam aparaddham.

54. "And did you believe it, Ananda?" — "Yes, O Lord, | did." —"Then, Ananda, the fault is yours. Herein
have you failed, inasmuch as you were unable to grasp the plain suggestion, the significant prompting
given by the Tathagata, and you did not then entreat the Tathagata to remain. For if you had done so,
Ananda, twice the Tathagata might have declined, but the third time he would have consented. Therefore,
Ananda, the fault is yours; herein have you failed.

179. “Ekamidaham, ananda, samayam rajagahe viharami gijjhaklte pabbate. Tatrapi kho taham,
ananda, amantesim — ‘ramanilyam, ananda, rajagaham, ramaniyo, ananda, gijjhakito pabbato. Yassa



kassaci, ananda, cattaro iddhipada bhavita bahulikata yanikata vatthukata anutthita paricita
susamaraddha, so akankhamano kappam va tittheyya kappavasesam va. Tathagatassa kho, ananda,
cattaro iddhipada bhavita bahulikata yanikata vatthukata anutthita paricita susamaraddha, so
akankhamano, ananda, tathagato kappam va tittheyya kappavasesam va’ti. Evampi kho tvam, ananda,
tathagatena olarike nimitte kayiramane olarike obhase kayiramane nasakkhi pativijjhitum, na
tathagatam yaci — ‘titthatu, bhante, bhagava kappam, titthatu sugato kappam bahujanahitaya
bahujanasukhaya lokanukampaya atthaya hitaya sukhaya devamanussana’nti. Sace tvam, ananda,
tathagatam yaceyyasi, dve te vaca tathagato patikkhipeyya, atha tatiyakam adhivaseyya.
Tasmatihananda, tuyhevetam dukkatam, tuyhevetam aparaddham.

180. ““Ekamidaham, ananda, samayam tattheva rajagahe viharami gotamanigrodhe...pe... tattheva
rajagahe viharami corapapate... tattheva rajagahe viharami vebharapasse sattapanniguhayam... tattheva
rajagahe viharami isigilipasse kalasilayam... tattheva rajagahe viharami sitavane
sappasondikapabbhare... tattheva rajagahe viharami tapodarame... tattheva rajagahe viharami veluvane
kalandakanivape... tattheva rajagahe viharami jivakambavane... tattheva rajagahe viharami
maddakucchismim migadaye tatrapi kho taham, ananda, amantesim — ‘ramaniyam, ananda, rajagaham,
ramaniyo gijjhaklto pabbato, ramaniyo gotamanigrodho, ramaniyo corapapato, ramaniya vebharapasse
sattapanniguha, ramaniya isigilipasse kalasila, ramaniyo sitavane sappasondikapabbharo, ramaniyo
tapodaramo, ramaniyo veluvane kalandakanivapo, ramaniyam jivakambavanam, ramaniyo
maddakucchismim migadayo. Yassa kassaci, ananda, cattaro iddhipada bhavita bahulikata yanikata
vatthukata anutthita paricita susamaraddha...pe... akankhamano, ananda, tathagato kappam va
tittheyya kappavasesam va’ti. Evampi kho tvam, ananda, tathagatena olarike nimitte kayiramane olarike
obhase kayiramane nasakkhi pativijjhitum, na tathagatam yaci — ‘titthatu, bhante, bhagava kappam,
titthatu sugato kappam bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya atthaya hitaya sukhaya
devamanussana’nti. Sace tvam, ananda, tathagatam yaceyyasi, dveva te vaca tathagato patikkhipeyya,
atha tatiyakam adhivaseyya. Tasmatihananda, tuyhevetam dukkatam, tuyhevetam aparaddham.

181. “Ekamidaham, ananda, samayam idheva vesaliyam viharami udene cetiye. Tatrapi kho taham,
ananda, amantesim — ‘ramaniya, ananda, vesall, ramaniyam udenam cetiyam. Yassa kassaci, ananda,
cattaro iddhipada bhavita bahulikata yanikata vatthukata anutthita paricita susamaraddha, so
akankhamano kappam va tittheyya kappavasesam va. Tathagatassa kho, ananda, cattaro iddhipada
bhavita bahulikata yanikata vatthukata anutthita paricita susamaraddha, so akankhamano, ananda,
tathagato kappam va tittheyya kappavasesam va’ti. Evampi kho tvam, ananda, tathagatena olarike
nimitte kayiramane olarike obhase kayiramane nasakkhi pativijjhitum, na tathagatam yaci — ‘titthatu,
bhante, bhagava kappam, titthatu sugato kappam bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya
atthaya hitaya sukhaya devamanussana’nti. Sace tvam, ananda, tathagatam yaceyyasi, dveva te vaca
tathagato patikkhipeyya, atha tatiyakam adhivaseyya, tasmatihananda, tuyhevetam dukkatam,
tuyhevetam aparaddham.

182. “Ekamidaham, ananda, samayam idheva vesaliyam viharami gotamake cetiye ...pe... idheva
vesaliyam viharami sattambe cetiye... idheva vesaliyam viharami bahuputte cetiye... idheva vesaliyam
viharami sarandade cetiye... idaneva kho taham, ananda, ajja capale cetiye amantesim — ‘ramaniy3,
ananda, vesali, ramanilyam udenam cetiyam, ramaniyam gotamakam cetiyam, ramaniyam sattambam
cetiyam, ramantyam bahuputtam cetiyam, ramaniyam sarandadam cetiyam, ramaniyam capalam
cetiyam. Yassa kassaci, ananda, cattaro iddhipada bhavita bahulikata yanikata vatthukata anutthita
paricita susamaraddha, so akankhamano kappam va tittheyya kappavasesam va. Tathagatassa kho,



ananda, cattaro iddhipada bhavita bahulikata yanikata vatthukata anutthita paricita susamaraddha, so
akankhamano, ananda, tathagato kappam va tittheyya kappavasesam va’ti. Evampi kho tvam, ananda,
tathagatena olarike nimitte kayiramane olarike obhase kayiramane nasakkhi pativijjhitum, na
tathagatam yaci — ‘titthatu bhagava kappam, titthatu sugato kappam bahujanahitaya bahujanasukhaya
lokanukampaya atthaya hitaya sukhaya devamanussana’nti. Sace tvam, ananda, tathagatam yaceyyasi,
dveva te vaca tathagato patikkhipeyya, atha tatiyakam adhivaseyya. Tasmatihananda, tuyhevetam
dukkatam, tuyhevetam aparaddham.

55. "At Rajagaha, Ananda, when dwelling at Vultures' Peak, | spoke to you, saying: 'Pleasant, Ananda, is
Rajagaha; pleasant is Vultures' Peak. Whosoever, Ananda, has developed... Therefore the Tathagata
could, if he so desired, remain throughout a world-period or until the end of it.' — "So also at the Banyan
Grove, at Robbers' Cliff, at the Sattapanni Cave on the VebharaMountain, at the Black Rock of Isigili, at
the Serpents' Pool in the Cool Forest, at the Tapoda Grove, at the Bamboo Grove in the Squirrels'
Feeding-ground, at Jivaka's Mango Grove, and at Small Nook in the Deer Park | spoke to you in the same
words, saying: 'Pleasant, Ananda, is Rajagaha, pleasant are these places. Whosoever, Ananda, has
developed... Therefore the Tathagata could, if he so desired, remain throughout a world-period or until the
end of it.' — "But you, Ananda, were unable to grasp the plain suggestion, the significant prompting given
you by the Tathagata, and you did not entreat the Tathagata to remain. For if you had done so, Ananda,
twice the Tathagata might have declined, but the third time he would have consented. Therefore, Ananda,
the fault is yours; herein you have failed. — So also at Vesali, Ananda, at different times the Tathagata has
spoken to you, saying: 'Pleasant, Ananda, is Vesali; pleasant are the shrines of Udena, Gotamaka,
Sattambaka, Bahuputta, Sarandada, and Capala. Whosoever, Ananda, has developed... Therefore the
Tathagata could, if he so desired, remain throughout a world-period or until the end of it.' — "But you,
Ananda, were unable to grasp the plain suggestion, the significant prompting, given you by the Tathagata,
and you did not entreat the Tathagata to remain. For if you had done so, Ananda, twice the Tathagata
might have declined, but the third time he would have consented. Therefore, Ananda, the fault is yours;
herein you have failed.

183. “Nanu etam [evam (sya. pi.)], ananda, maya patikacceva [patigacceva (sI. p1.)] akkhatam —
‘sabbeheva piyehi manapehi nanabhavo vinabhavo aifathabhavo. Tam kutettha, ananda, labbha, yam
tam jatam bhatam sankhatam palokadhammam, tam vata ma palujjiti netam thanam vijjati’. Yam kho
panetam, ananda, tathagatena cattam vantam muttam pahinam patinissattham ossattho ayusankharo,
ekamsena vaca bhasita — ‘na ciram tathagatassa parinibbanam bhavissati. Ito tinnam masanam accayena
tathagato parinibbayissatr’ti. Tafica [tam vacanam (sI.)] tathagato jivitahetu puna paccavamissatiti
[paccagamissatiti (sya. ka.)] netam thanam vijjati. Ayvamananda, yena mahavanam katagarasala
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tenupasankamissama’’ti. “Evam, bhante’’ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi.

58. "Yet, Ananda, have | not taught from the very beginning that with all that is dear and beloved there
must be change, separation, and severance? Of that which is born, come into being, is compounded and
subject to decay, how can one say: 'May it not come to dissolution!" There can be no such state of things.
And of that, Ananda, which the Tathagata has finished with, that which he has relinquished, given up,
abandoned, and rejected — his will to live on — the Tathagata's word has been spoken once for all:
'‘Before long the Parinibbana of the Tathagata will come about. Three months hence the Tathagata will
utterly pass away.' And that the Tathagata should withdraw his words for the sake of living on — this is
an impossibility. So, then, Ananda, let us go to the hall of the Gabled House, in the Great Forest." And the
Venerable Ananda replied: "So be it, Lord."




Atha kho bhagava ayasmata anandena saddhim yena mahavanam kitagarasala tenupasankami;
upasankamitva ayasmantam anandam amantesi — “gaccha tvam, ananda, yavatika bhikkht vesalim
upanissaya viharanti, te sabbe upatthanasalayam sannipateht’’ti. “Evam, bhante’’ti kho ayasma anando
bhagavato patissutva yavatika bhikkhd vesalim upanissaya viharanti, te sabbe upatthanasalayam
sannipatetva yena bhagava tenupasankami; upasankamitva bhagavantam abhivadetva ekamantam
atthasi. Ekamantam thito kho ayasma anando bhagavantam etadavoca — “sannipatito, bhante,
bhikkhusangho, yassadani, bhante, bhagava kalam manatr’ti.

60. Then the Blessed One, with the Venerable Ananda, went to the hall of the Gabled House, in the Great
Forest. And there he spoke to the Venerable Ananda, saying: "Go now, Ananda, and assemble in the hall
of audience all the bhikkhus who dwell in the neighborhood of Vesali." —"So be it, Lord." And the
Venerable Ananda gathered all the bhikkhus who dwelt in the neighborhood of Vesali, and assembled
them in the hall of audience. And then, respectfully saluting the Blessed One, and standing at one side, he
said: "The community of bhikkhus is assembled, Lord. Now let the Blessed One do as he wishes."

184. Atha kho bhagava yenupatthanasala tenupasankami; upasankamitva pafifiatte asane nisidi. Nisajja
kho bhagava bhikkhi amantesi — “tasmatiha, bhikkhave, ye te maya dhamma abhifiia desita, te vo
sadhukam uggahetva asevitabba bhavetabba bahulikatabba, yathayidam brahmacariyam addhaniyam
assa ciratthitikam, tadassa bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya atthaya hitaya sukhaya
devamanussanam. Katame ca te, bhikkhave, dhamma maya abhifiia desita, ye vo sadhukam uggahetva
asevitabba bhavetabba bahulikatabba, yathayidam brahmacariyam addhaniyam assa ciratthitikam,
tadassa bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya atthaya hitaya sukhaya devamanussanam.
Seyyathidam — cattaro satipatthana cattaro sammappadhana cattaro iddhipada paficindriyani pafca
balani satta bojjhanga ariyo atthangiko maggo. Ime kho te, bhikkhave, dhamma maya abhififia desita, ye
vo sadhukam uggahetva asevitabba bhavetabba bahulikatabba, yathayidam brahmacariyam
addhaniyam assa ciratthitikam, tadassa bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya atthaya hitaya
sukhaya devamanussana’’nti.

61. Thereupon the Blessed One entered the hall of audience, and taking the seat prepared for him, he
exhorted the bhikkhus, saying: "Now, O bhikkhus, I say to you that these teachings of which | have direct
knowledge and which I have made known to you — these you should thoroughly learn, cultivate,
develop, and frequently practice, that the life of purity may be established and may long endure, for the
welfare and happiness of the multitude, out of compassion for the world, for the benefit, well being, and
happiness of gods and men. And what, bhikkhus, are these teachings? They are the four foundations of
mindfulness, the four right efforts, the four constituents of psychic power, the five faculties, the five
powers, the seven factors of enlightenment, and the Noble Eightfold Path. These, bhikkhus, are the
teachings of which | have direct knowledge, which | have made known to you, and which you should
thoroughly learn, cultivate, develop, and frequently practice, that the life of purity may be established and
may long endure, for the welfare and happiness of the multitude, out of compassion for the world, for the
benefit, well being, and happiness of gods and men."

185. Atha kho bhagava bhikkhi amantesi — ““handadani, bhikkhave, amantayami vo, vayadhamma
sankhara, appamadena sampadetha. Naciram tathagatassa parinibbanam bhavissati. Ito tinnam
masanam accayena tathagato parinibbayissati’’ti. [damavoca bhagava, idam vatvana sugato athaparam
etadavoca sattha [ito param syamapotthake evampi patho dissati —§daharapi ca ye vuddha, ye bala ye
ca pandita.§addhaceva dalidda ca, sabbe maccuparayana.§yathapi kumbhakarassa, katam



mattikabhajanam.§khuddakafica mahantafica, yafica pakkam yafica amakam.§sabbam
bhedapariyantam, evam maccana jivitam.§athaparam etadavoca satthal. —

“Paripakko vayo mayham, parittam mama jivitam;
Pahaya vo gamissami, katam me saranamattano.

“Appamatta satimanto, susila hotha bhikkhavo;
Susamahitasankappa, sacittamanurakkhatha.

“Yo imasmim dhammavinaye, appamatto vihassati;

Pahaya jatisamsaram, dukkhassantam karissati’’ti [viharissati (sya.), vihessati (s1.)].

Tatiyo bhanavaro.

63. Then the Blessed One said to the bhikkhus: "So, bhikkhus, | exhort you: All compounded things are
subject to vanish. Strive with earnestness. The time of the Tathagata's Parinibbana is near. Three months
hence the Tathagata will utterly pass away." And having spoken these words, the Happy One, the Master,
spoke again, saying:

My years are now full ripe, the life span left is short.
Departing, | go hence from you, relying on myself alone.

Be earnest, then, O bhikkhus, be mindful and of virtue pure!
With firm resolve, guard your own mind!

Whoso untiringly pursues the Dhamma and the Discipline
Shall go beyond the round of births and make an end of suffering.

Third Recitation Section

Nagapalokitam

186. Atha kho bhagava pubbanhasamayam nivasetva pattacivaramadaya vesalim pindaya pavisi.
Vesaliyam pindaya caritva pacchabhattam pindapatappatikkanto nagapalokitam vesalim apaloketva
ayasmantam anandam amantesi — “idam pacchimakam, ananda, tathagatassa vesaliya dassanam
bhavissati. Ayamananda, yena bhandagamo [bhandugamo (ka.)] tenupasankamissama’’ti. “Evam,
bhante’’ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi.

1. Then the Blessed One, getting ready in the forenoon, took bowl and robe and went into Vesali for alms.
After the alms round and meal, on his return, he looked upon Vesali with the elephant's look, [36] and
said to the Venerable Ananda: "This, Ananda, is the last time that the Tathagata will look upon Vesali.
Come, Ananda, let us go to Bhandagama.” — "So be it, O Lord."”

Atha kho bhagava mahata bhikkhusanghena saddhim yena bhandagamo tadavasari. Tatra sudam
bhagava bhandagame viharati. Tatra kho bhagava bhikkhiG amantesi — ““catunnam, bhikkhave,
dhammanam ananubodha appativedha evamidam dighamaddhanam sandhavitam samsaritam
mamanceva tumhakafica. Katamesam catunnam? Ariyassa, bhikkhave, silassa ananubodha appativedha
evamidam dighamaddhanam sandhavitam samsaritam mamam ceva tumhakafica. Ariyassa, bhikkhave,
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samadhissa ananubodha appativedha evamidam dighamaddhanam sandhavitam samsaritam mamam
ceva tumhakafica. Ariyaya, bhikkhave, pafifiaya ananubodha appativedha evamidam dighamaddhanam
sandhavitam samsaritam mamam ceva tumhakafica. Ariyaya, bhikkhave, vimuttiya ananubodha
appativedha evamidam dighamaddhanam sandhavitam samsaritam mamam ceva tumhakafica.
Tayidam, bhikkhave, ariyam silam anubuddham patividdham, ariyo samadhi anubuddho patividdho,
ariya pafifia anubuddha patividdha, ariya vimutti anubuddha patividdha, ucchinna bhavatanha, khina
bhavanetti, natthi dani punabbhavo’’ti.

And the Blessed One took up his abode at Bhandagama together with a large community of bhikkhus.
And the Blessed One addressed the bhikkhus, saying: "Bhikkhus, it is through not realizing, through not
penetrating four principles that this long course of birth and death has been passed through and undergone
by me as well as by you. What are those four? They are: noble virtue, noble concentration, noble wisdom,
and noble emancipation. But now, bhikkhus, that these have been realized and penetrated, cut off is the
craving for existence, destroyed is that which leads to renewed becoming, and there is no fresh
becoming."

Idamavoca bhagava, idam vatvana sugato athaparam etadavoca sattha —

“Stlam samadhi pafiia ca, vimutti ca anuttar3;
Anubuddha ime dhamma, gotamena yasassina.

Iti buddho abhififiaya, dhammamakkhasi bhikkhunam;
Dukkhassantakaro sattha, cakkhuma parinibbuto’ti.

3. And having spoken these words, the Happy One, the Master, spoke again, saying:

"Virtue, concentration, wisdom, and emancipation unsurpassed —

These are the principles realized by Gotama the renowned:;

And, knowing them, he, the Buddha, to his monks has taught the Dhamma.
He, the destroyer of suffering, the Master, the Seer, is at peace."

Tatrapi sudam bhagava bhandagame viharanto etadeva bahulam bhikkhGnam dhammim katham karoti
— “iti stlam, iti samadhi, iti pafiia. Silaparibhavito samadhi mahapphalo hoti mahanisamso.
Samadhiparibhavita pafifia mahapphala hoti mahanisamsa. Paffiaparibhavitam cittam sammadeva
asavehi vimuccati, seyyathidam — kamasava, bhavasava, avijjasava’ti.

4. And also at Bhandagama the Blessed One often gave counsel to the bhikkhus thus: "Such and such is
virtue; such and such is concentration; and such and such is wisdom. Great becomes the fruit, great is the
gain of concentration when it is fully developed by virtuous conduct; great becomes the fruit, great is the
gain of wisdom when it is fully developed by concentration; utterly freed from the taints of lust,
becoming, and ignorance is the mind that is fully developed in wisdom."

Catumahapadesakatha

187. Atha kho bhagava bhandagame yathabhirantam viharitva ayasmantam anandam amantesi —
““ayamananda, yena hatthigamo, yena ambagamo, yena jambugamo, yena bhoganagaram
tenupasankamissama’’ti. “Evam, bhante’’ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. Atha kho
bhagava mahata bhikkhusanghena saddhim yena bhoganagaram tadavasari. Tatra sudam bhagava
bhoganagare viharati anande [sanandare (ka.)] cetiye. Tatra kho bhagava bhikkhiG amantesi —



“‘cattarome, bhikkhave, mahapadese desessami, tam sunatha, sadhukam manasikarotha, bhasissami’’ti.
““Evam, bhante’’ti kho te bhikkh{ bhagavato paccassosum.

6. And when the Blessed One had stayed at Jambugama as long as he pleased, he spoke to the Venerable
Ananda: "Come, Ananda, let us go to Bhoganagara.” —"So be it, Lord."” And the Blessed One took up his
abode at Bhoganagara together with a large community of bhikkhus, and stayed in the Ananda shrine.
And there the Blessed One addressed the bhikkhus, saying: "Now, bhikkhus, | shall make known to you
the four great references. [37] Listen and pay heed to my words." And those bhikkhus answered, saying:
"So be it, Lord."

Bhagava etadavoca —

188. “Idha, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya — ‘sammukha metam, avuso, bhagavato sutam sammukha
patiggahitam, ayam dhammo ayam vinayo idam satthusasana’nti. Tassa, bhikkhave, bhikkhuno bhasitam
neva abhinanditabbam nappatikkositabbam. Anabhinanditva appatikkositva tani padabyafijanani
sadhukam uggahetva sutte osaretabbani [otaretabbani], vinaye sandassetabbani. Tani ce sutte
osariyamanani [otariyamanani] vinaye sandassiyamanani na ceva sutte osaranti [otaranti (sI. pi. a. ni.
4.180], na ca vinaye sandissanti, nitthamettha gantabbam — ‘addh3, idam na ceva tassa bhagavato
vacanam; imassa ca bhikkhuno duggahita’nti. Itihetam, bhikkhave, chaddeyyatha. Tani ce sutte
osariyamanani vinaye sandassiyamanani sutte ceva osaranti, vinaye ca sandissanti, nitthamettha
gantabbam — ‘addh3, idam tassa bhagavato vacanam; imassa ca bhikkhuno suggahita’nti. Idam,
bhikkhave, pathamam mahapadesam dhareyyatha.

“Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya — ‘amukasmim nama avase sangho viharati sathero
sapamokkho. Tassa me sanghassa sammukha sutam sammukha patiggahitam, ayam dhammo ayam
vinayo idam satthusasana’nti. Tassa, bhikkhave, bhikkhuno bhasitam neva abhinanditabbam
nappatikkositabbam. Anabhinanditva appatikkositva tani padabyafijanani sadhukam uggahetva sutte
osaretabbani, vinaye sandassetabbani. Tani ce sutte osariyamanani vinaye sandassiyamanani na ceva
sutte osaranti, na ca vinaye sandissanti, nitthamettha gantabbam — ‘addha, idam na ceva tassa
bhagavato vacanam; tassa ca sanghassa duggahita’nti. Itihetam, bhikkhave, chaddeyyatha. Tani ce sutte
osariyamanani vinaye sandassiyamanani sutte ceva osaranti vinaye ca sandissanti, nitthamettha
gantabbam — ‘addha, idam tassa bhagavato vacanam; tassa ca sanghassa suggahita’nti. Idam, bhikkhave,
dutiyam mahapadesam dhareyyatha.

“Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya — ‘amukasmim nama avase sambahula thera bhikkha
viharanti bahussuta agatagama dhammadhara vinayadhara matikadhara. Tesam me theranam
sammukha sutam sammukha patiggahitam —ayam dhammo ayam vinayo idam satthusasana’nti. Tassa,
bhikkhave, bhikkhuno bhasitam neva abhinanditabbam...pe... na ca vinaye sandissanti, nitthamettha
gantabbam — ‘addh3, idam na ceva tassa bhagavato vacanam; tesafica theranam duggahita’nti. Itihetam,
bhikkhave, chaddeyyatha. Tani ce sutte osariyamanani...pe... vinaye ca sandissanti, nitthamettha
gantabbam — ‘addh3, idam tassa bhagavato vacanam; tesafica theranam suggahita’nti. Idam, bhikkhave,
tatiyam mahapadesam dhareyyatha.

“Idha pana, bhikkhave, bhikkhu evam vadeyya — ‘amukasmim nama avase eko thero bhikkhu viharati
bahussuto agatagamo dhammadharo vinayadharo matikadharo. Tassa me therassa sammukha sutam
sammukha patiggahitam —ayam dhammo ayam vinayo idam satthusasana’nti. Tassa, bhikkhave,

bhikkhuno bhasitam neva abhinanditabbam nappatikkositabbam. Anabhinanditva appatikkositva tani


https://www.accesstoinsight.org/tipitaka/dn/dn.16.1-6.vaji.html#fn-37

padabyafjanani sadhukam uggahetva sutte osaritabbani, vinaye sandassetabbani. Tani ce sutte
osariyamanani vinaye sandassiyamanani na ceva sutte osaranti, na ca vinaye sandissanti, nitthamettha
gantabbam — ‘addh3, idam na ceva tassa bhagavato vacanam; tassa ca therassa duggahita’nti. Itihetam,
bhikkhave, chaddeyyatha. Tani ca sutte osariyamanani vinaye sandassiyamanani sutte ceva osaranti,
vinaye ca sandissanti, nitthamettha gantabbam — ‘addh3, idam tassa bhagavato vacanam; tassa ca
therassa suggahita’nti. Idam, bhikkhave, catuttham mahapadesam dhareyyatha. Ime kho, bhikkhave,
cattaro mahapadese dhareyyatha’ti.

8-11. Then the Blessed One said: "In this fashion, bhikkhus, a bhikkhu might speak: 'Face to face with the
Blessed One, brethren, | have heard and learned thus: This is the Dhamma and the Discipline, the
Master's Dispensation'; or: 'In an abode of such and such a name lives a community with elders and a
chief. Face to face with that community, | have heard and learned thus: This is the Dhamma and the
Discipline, the Master's Dispensation’; or: 'In an abode of such and such a name live several bhikkhus
who are elders, who are learned, who have accomplished their course, who are preservers of the Dhamma,
the Discipline, and the Summaries. Face to face with those elders, | have heard and learned thus: This is
the Dhamma and the Discipline, the Master's Dispensation’; or: 'In an abode of such and such a name
lives a single bhikkhu who is an elder, who is learned, who has accomplished his course, who is a
preserver of the Dhamma, the Discipline, and the Summaries. Face to face with that elder, | have heard
and learned thus: This is the Dhamma and the Discipline, the Master's Dispensation.'

"In such a case, bhikkhus, the declaration of such a bhikkhu is neither to be received with approval nor
with scorn. Without approval and without scorn, but carefully studying the sentences word by word, one
should trace them in the Discourses and verify them by the Discipline. If they are neither traceable in the
Discourses nor verifiable by the Discipline, one must conclude thus: 'Certainly, this is not the Blessed
One's utterance; this has been misunderstood by that bhikkhu — or by that community, or by those elders,
or by that elder." In that way, bhikkhus, you should reject it. But if the sentences concerned are traceable
in the Discourses and verifiable by the Discipline, then one must conclude thus: 'Certainly, this is the
Blessed One's utterance; this has been well understood by that bhikkhu — or by that community, or by
those elders, or by that elder." And in that way, bhikkhus, you may accept it on the first, second, third, or
fourth reference. These, bhikkhus, are the four great references for you to preserve."

Tatrapi sudam bhagava bhoganagare viharanto anande cetiye etadeva bahulam bhikkhGinam dhammim
katham karoti — “iti silam, iti samadhi, iti pafia. Silaparibhavito samadhi mahapphalo hoti
mahanisamso. Samadhiparibhavita paina mahapphala hoti mahanisamsa. Pafifiaparibhavitam cittam
sammadeva asavehi vimuccati, seyyathidam — kamasava, bhavasava, avijjasava’’ti.

12. And also at Bhoganagara, at the Ananda shrine, the Blessed One often gave counsel to the bhikkhus
thus: "Such and such is virtue; such and such is concentration; and such and such is wisdom. Great
becomes the fruit, great is the gain of concentration when it is fully developed by virtuous conduct; great
becomes the fruit, great is the gain of wisdom when it is fully developed by concentration; utterly freed
from the taints of lust, becoming, and ignorance is the mind that is fully developed in wisdom."

Kammaraputtacundavatthu

189. Atha kho bhagava bhoganagare yathabhirantam viharitva ayasmantam anandam amantesi —
““ayamananda, yena pava tenupasankamissama’’ti. “Evam, bhante”’ti kho ayasma anando bhagavato
paccassosi. Atha kho bhagava mahata bhikkhusanghena saddhim yena pava tadavasari. Tatra sudam

bhagava pavayam viharati cundassa kammaraputtassa ambavane. Assosi kho cundo kammaraputto —



“bhagava kira pavam anuppatto, pavayam viharati mayham ambavane’’ti. Atha kho cundo
kammaraputto yena bhagava tenupasankami; upasankamitva bhagavantam abhivadetva ekamantam
nisidi. Ekamantam nisinnam kho cundam kammaraputtam bhagava dhammiya kathaya sandassesi
samadapesi samuttejesi sampahamsesi. Atha kho cundo kammaraputto bhagavata dhammiya kathaya
sandassito samadapito samuttejito sampahamsito bhagavantam etadavoca — “adhivasetu me, bhante,
bhagava svatanaya bhattam saddhim bhikkhusanghena’’ti. Adhivasesi bhagava tunhibhavena. Atha kho
cundo kammaraputto bhagavato adhivasanam viditva utthayasana bhagavantam abhivadetva
padakkhinam katva pakkami.

13. When the Blessed One had stayed at Bhoganagara as long as he pleased, he spoke to the Venerable
Ananda, saying: "Come, Ananda, let us go to Pava." —"So be it, Lord." And the Blessed One took up his
abode at Pava together with a great community of bhikkhus, and stayed in the Mango Grove of Cunda,
who was by family a metalworker. And Cunda the metalworker came to know: "The Blessed One, they
say, has arrived at Pava, and is staying in my Mango Grove." And he went to the Blessed One, and having
respectfully greeted him, sat down at one side. And the Blessed One instructed Cunda the metalworker in
the Dhamma, and roused, edified, and gladdened him. Then Cunda spoke to the Blessed One, saying:
"May the Blessed One, O Lord, please accept my invitation for tomorrow's meal, together with the
community of bhikkhus." And by his silence the Blessed One consented. — Sure, then, of the Blessed
One's consent, Cunda the metalworker rose from his seat, respectfully saluted the Blessed One, and
keeping his right side towards him, took his departure.

Atha kho cundo kammaraputto tassa rattiya accayena sake nivesane panitam khadaniyam bhojaniyam
patiyadapetva pahitafica sukaramaddavam bhagavato kalam arocapesi — “’kalo, bhante, nitthitam
bhatta’’nti. Atha kho bhagava pubbanhasamayam nivasetva pattacivaramadaya saddhim
bhikkhusanghena yena cundassa kammaraputtassa nivesanam tenupasankami; upasankamitva pafifatte
asane nisidi. Nisajja kho bhagava cundam kammaraputtam amantesi — ““yam te, cunda,
sikaramaddavam patiyattam, tena mam parivisa. Yam panafifiam khadaniyam bhojantyam patiyattam,
tena bhikkhusangham parivisa”ti. ““Evam, bhante’’ti kho cundo kammaraputto bhagavato patissutva
yam ahosi sikaramaddavam patiyattam, tena bhagavantam parivisi. Yam panafifiam khadaniyam
bhojantyam patiyattam, tena bhikkhusangham parivisi.

17. And Cunda the metalworker, after the night had passed, had choice food, hard and soft, prepared in
his abode, together with a quantity of sukara-maddava, [38] and announced it to the Blessed One, saying:
"It is time, O Lord, the meal is ready." — Thereupon the Blessed One, in the forenoon, having got ready,
took bowl and robe and went with the community of bhikkhus to the house of Cunda, and there sat down
on the seat prepared for him. And he spoke to Cunda, saying: "With the sukara-maddava you have
prepared, Cunda, you may serve me; with the other food, hard and soft, you may serve the community of
bhikkhus." —"So be it, Lord." And with the sukara-maddava prepared by him, he served the Blessed One;
and with the other food, hard and soft, he served the community of bhikkhus.

Atha kho bhagava cundam kammaraputtam amantesi — ““yam te, cunda, sikaramaddavam avasittham,
tam sobbhe nikhanahi. Naham tam, cunda, passami sadevake loke samarake sabrahmake
sassamanabrahmaniya pajaya sadevamanussaya, yassa tam paribhuttam samma parinamam gaccheyya
afifiatra tathagatassa’’ti. “Evam, bhante’’ti kho cundo kammaraputto bhagavato patissutva yam ahosi
sukaramaddavam avasittham, tam sobbhe nikhanitva yena bhagava tenupasankami; upasankamitva

bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidi. Ekamantam nisinnam kho cundam kammaraputtam
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bhagava dhammiya kathaya sandassetva samadapetva samuttejetva sampahamsetva utthayasana
pakkami.

19. Thereafter the Blessed One spoke to Cunda, saying: "Whatever, Cunda, is left over of the sukara-
maddava, bury that in a pit. For | do not see in all this world, with its gods, Maras, and Brahmas, among
the host of ascetics and brahmans, gods and men, anyone who could eat it and entirely digest it except the
Tathagata alone." — And Cunda the metalworker answered the Blessed One saying: "So be it, O
Lord."And what remained over of the sukara-maddava he buried in a pit. Then he returned to the Blessed
One, respectfully greeted him, and sat down at one side. And the Blessed One instructed Cunda the
metalworker in the Dhamma, and roused, edified, and gladdened him. After this he rose from his seat and
departed.

190. Atha kho bhagavato cundassa kammaraputtassa bhattam bhuttavissa kharo abadho uppajji,
lohitapakkhandika pabalha vedana vattanti maranantika. Ta sudam bhagava sato sampajano adhivasesi
avihafifiamano. Atha kho bhagava ayasmantam anandam amantesi — ‘““ayamananda, yena kusinara
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tenupasankamissama’’ti. “Evam, bhante’’ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi.

Cundassa bhattam bhuijitva, kammarassati me sutam;

Abadham samphusi dhiro, pabalham maranantikam.

Bhuttassa ca siikaramaddavena,

Byadhippabalho udapadi satthuno;

Virecamano [viriccamano (s. sya. ka.), virificamano (?)] bhagava avoca,
Gacchamaham kusinaram nagaranti.

21. And soon after the Blessed One had eaten the meal provided by Cunda the metalworker, a dire
sickness fell upon him, even dysentery, and he suffered sharp and deadly pains. But the Blessed One
endured them mindfully, clearly comprehending and unperturbed. Then the Blessed One spoke to the
Venerable Ananda, saying: "Come, Ananda, let us go to Kusinara." And the Venerable Ananda answered:
"So be it, Lord."

23. When he had eaten Cunda's food, | heard,
With fortitude the deadly pains he bore.

From the sukara-maddava a sore

And dreadful sickness came upon the Lord.

But nature's pangs he endured. "Come, let us go
To Kusinara," was his dauntless word. [39]

Paniyaharanam

191. Atha kho bhagava magga okkamma yena aniataram rukkhamulam tenupasankami; upasankamitva
ayasmantam anandam amantesi — “ingha me tvam, ananda, catuggunam sanghatim pafapehi,
kilantosmi, ananda, nisidissami’’ti. “Evam, bhante’’ti kho ayasma anando bhagavato patissutva
catuggunam sanghatim pannapesi. Nisidi bhagava pafnnatte asane. Nisajja kho bhagava ayasmantam
anandam amantesi — “ingha me tvam, ananda, pantyam ahara, pipasitosmi, ananda, pivissamr’ti. Evam
vutte ayasma anando bhagavantam etadavoca — ““idani, bhante, paficamattani sakatasatani atikkantani,
tam cakkacchinnam udakam parittam lulitam avilam sandati. Ayam, bhante, kakudha [kakutha (sT. p1.)]
nadi avidire acchodaka satodaka sitodaka setodaka [setaka (s1.)] suppatittha ramaniya. Ettha bhagava
paniyafica pivissati, gattani ca siti [sitam (si. pi. ka.)] karissat1’’ti.
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24. Now on the way the Blessed One went aside from the highway and stopped at the foot of a tree. And
he said to the Venerable Ananda: "Please fold my upper robe in four, Ananda, and lay it down. | am
weary and want to rest awhile."” —"So be it, Lord." And the Venerable Ananda folded the robe in four and
laid it down. — And the Blessed One sat down on the seat prepared for him and said to the Venerable
Ananda: "Please bring me some water, Ananda. | am thirsty and want to drink." — And the Venerable
Ananda answered the Blessed One: "But just now, Lord, a great number of carts, five hundred carts, have
passed over, and the shallow water has been cut through by the wheels, so that it flows turbid and muddy.
But the Kakuttha River, Lord, is quite close by, and its waters are clear, pleasant, cool, and translucent. It
is easily approachable and delightfully placed. There the Blessed One can quench his thirst and refresh his
limbs."”

Dutiyampi kho bhagava ayasmantam anandam amantesi — “ingha me tvam, ananda, pantyam ahara,
pipasitosmi, ananda, pivissami’’ti. Dutiyampi kho ayasma anando bhagavantam etadavoca — “idani,
bhante, paficamattani sakatasatani atikkantani, tam cakkacchinnam udakam parittam lulitam avilam
sandati. Ayam, bhante, kakudha nadi avidiire acchodaka satodaka sitodaka setodaka suppatittha
ramanitya. Ettha bhagava paniyafica pivissati, gattani ca sitikarissati’’ti.

Tatiyampi kho bhagava ayasmantam anandam amantesi — “ingha me tvam, ananda, paniyam ahara,
pipasitosmi, ananda, pivissam1’’ti.

— But a second time the Blessed One made his request, and the Venerable Ananda answered him as
before. And then for a third time the Blessed One said: "Please bring me some water, Ananda. | am thirsty
and want to drink."

“Evam, bhante’’ti kho ayasma anando bhagavato patissutva pattam gahetva yena sa nadika
upasankamante accha vippasanna anavila sandittha [sandati (sya.)]. Atha kho dyasmato anandassa
etadahosi — “acchariyam vata, bho, abbhutam vata, bho, tathagatassa mahiddhikata mahanubhavata.
anavila sandat1”’ti. Pattena paniyam adaya yena bhagava tenupasankami; upasankamitva bhagavantam
etadavoca — “acchariyam, bhante, abbhutam, bhante, tathagatassa mahiddhikata mahanubhavata. Idani

anavila sandittha. Pivatu bhagava paniyam pivatu sugato paniya’’nti. Atha kho bhagava paniyam apayi.

30. Then the Venerable Ananda answered, saying: "So be it, Lord." And he took the bowl and went to the
stream. And the shallow water, which had been cut through by the wheels so that it flowed turbid and
muddy, became clear and settled down, pure and pleasant as the Venerable Ananda drew near. Then the
Venerable Ananda thought: "Marvellous and most wonderful indeed is the power and glory of the
Tathagata!" — And he took up water in the bowl and carried it to the Blessed One, and said: "Marvellous
and most wonderful indeed is the power and glory of the Tathagata! For this shallow water, which had
been cut through by the wheels so that it flowed turbid and muddy, became clear and settled down, pure
and pleasant as | drew near. Now let the Blessed One drink the water. Let the Happy One drink." And the
Blessed One drank the water.

Pukkusamallaputtavatthu

192. Tena rokho pana samayena pukkuso mallaputto alarassa kalamassa savako kusinaraya pavam
addhanamaggappatippanno hoti. Addasa kho pukkuso mallaputto bhagavantam afifiatarasmim
rukkhamile nisinnam. Disva yena bhagava tenupasankami; upasankamitva bhagavantam abhivadetva



ekamantam nisidi. Ekamantam nisinno kho pukkuso mallaputto bhagavantam etadavoca — ““acchariyam,
bhante, abbhutam, bhante, santena vata, bhante, pabbajita viharena viharanti. Bhatapubbam, bhante,
alaro kalamo addhanamaggappatippanno magga okkamma avidlre afifiatarasmim rukkhamdile
divaviharam nisidi. Atha kho, bhante, paficamattani sakatasatani alaram kalamam nissaya nissaya
atikkamimsu.

33. Now it so happened that one Pukkusa of the Malla clan, who was a disciple of Alara Kalama, was
passing by on his way from Kusinara to Pava.[40] And when he saw the Blessed One seated at the foot of
a tree, he approached him, respectfully greeted him, and sat down at one side. And he spoke to the
Blessed One, saying: "Marvellous it is, Lord, most wonderful it is, O Lord, the state of calmness wherein
abide those who have gone forth from the world. For at one time, Lord, Alara Kalama was on a journey,
and he went aside from the highway and sat down by the wayside at the foot of a tree to pass the heat of
the day. And it came about, Lord, that a great number of carts, even five hundred carts, passed by him,
one by one.

Atha kho, bhante, afifiataro puriso tassa sakatasatthassa [sakatasatassa (ka.)] pitthito pitthito
agacchanto yena alaro kalamo tenupasankami; upasankamitva alaram kalamam etadavoca — ‘api,
bhante, paficamattani sakatasatani atikkantani addasa’ti? ‘Na kho aham, avuso, addasa’nti. ‘Kim pana,
bhante, saddam assosT’ti? ‘Na kho aham, avuso, saddam assosi’nti. ‘Kim pana, bhante, sutto ahosi'ti? ‘Na
kho aham, avuso, sutto ahosi’nti. ‘Kim pana, bhante, safifit ahosT'ti? ‘Evamavuso’ti. ‘So tvam, bhante,
safifif samano jagaro pafncamattani sakatasatani nissaya nissaya atikkantani neva addasa, na pana
saddam assosi; apisu [api hi (sI. sya. p1.)] te, bhante, sanghati rajena okinna’ti? ‘Evamavuso’ti. Atha kho,
bhante, tassa purisassa etadahosi — ‘acchariyam vata bho, abbhutam vata bho, santena vata bho
pabbajita viharena viharanti. Yatra hi nama safiini samano jagaro paficamattani sakatasatani nissaya
nissaya atikkantani neva dakkhati, na pana saddam sossat7’ti! Alare kalame ularam pasadam pavedetva
pakkami’’ti.

And then, Lord, a certain man who was following behind that train of carts, approached and spoke to him,
saying: 'Did you, sir, see a great number of carts that passed you by?' And Alara Kalama answered him: 'l
did not see them, brother.' '‘But the noise, sir, surely you heard?" 'l did not hear it, brother.' Then that man
asked him: 'Then, sir, perhaps you slept?' 'No, brother, | was not sleeping.' 'Then, sir, were you
conscious?' 'l was, brother.' Then that man said: 'Then, sir, while conscious and awake you still did not
see the great number of carts, even five hundred carts, that passed you by one after another, nor heard the
noise? Why, sir, your very robe is covered with their dust!" And Alara Kalama replied, saying: 'So it is,
brother." And to that man, O Lord, came the thought: 'Marvellous it is, most wonderful indeed it is, the
state of calmness wherein abide those who have gone forth from the world!" And there arose in him great
faith in Alara Kalama, and he went his way."

193. “Tam kim manifiasi, pukkusa, katamam nu kho dukkarataram va durabhisambhavataram va —yo va
safifif samano jagaro paficamattani sakatasatani nissaya nissaya atikkantani neva passeyya, na pana
saddam suneyya; yo va safifil samano jagaro deve vassante deve galagalayante vijjullatasu [vijjutasu (si.
sya. p1.)] niccharantisu asaniya phalantiya neva passeyya, na pana saddam suneyya’’ti? “Kifihi, bhante,
karissanti pafica va sakatasatani cha va sakatasatani satta va sakatasatani attha va sakatasatani nava va
sakatasatani [nava va sakatasatani dasa va sakatasatani (s1.)], sakatasahassam va sakatasatasahassam
va. Atha kho etadeva dukkarataram ceva durabhisambhavatarafica yo safifit samano jagaro deve
vassante deve galagalayante vijjullatasu niccharantisu asaniya phalantiya neva passeyya, na pana
saddam suneyya’ti.
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37. "Now what do you think, Pukkusa? What is more difficult to do, more difficult to meet with — that a
man, while conscious and awake, should not see a great number of carts, even five hundred carts, that
passed him by one after another, nor hear the noise, or that one conscious and awake, in the midst of a
heavy rain, with thunder rolling, lightning flashing, and thunderbolts crashing, should neither see it nor
hear the noise?" — "What, O Lord, are five hundred carts — nay, six, seven, eight, nine hundred, or a
thousand or even hundreds of thousands of carts — compared with this?"

“Ekamidaham, pukkusa, samayam atumayam viharami bhusagare. Tena kho pana samayena deve
vassante deve galagalayante vijjullatasu niccharantisu asaniya phalantiya avidire bhusagarassa dve
kassaka bhataro hata cattaro ca balibadda [balibadda (si. p1.)]. Atha kho, pukkusa, atumaya
mahajanakayo nikkhamitva yena te dve kassaka bhataro hata cattaro ca balibadda tenupasankami. Tena
kho panaham, pukkusa, samayena bhusagara nikkhamitva bhusagaradvare abbhokase cankamami. Atha
kho, pukkusa, ainiataro puriso tamha mahajanakaya yenaham tenupasankami; upasankamitva mam
abhivadetva ekamantam atthasi.

39. "Now one time, Pukkusa, | was staying at Atuma, and had my abode in a barn there. And at that time
there was a heavy rain, with thunder rolling, lightning flashing, and thunderbolts crashing. And two
farmers who were brothers were killed close to the barn, together with four oxen, and a great crowd came
forth from Atuma to the spot where they were killed. Now at that time, Pukkusa, | had come out of the
barn and was walking up and down in thought before the door. And a certain man from the great crowd
approached me, respectfully greeted me, and stood at one side.

Ekamantam thitam kho aham, pukkusa, tam purisam etadavocam — ‘kim nu kho eso, avuso,
mahajanakayo sannipatito’ti? ‘Idani, bhante, deve vassante deve galagalayante vijjullatasu niccharantisu
asaniya phalantiya dve kassaka bhataro hata cattaro ca balibadda. Ettheso mahajanakayo sannipatito.
Tvam pana, bhante, kva ahosr’ti? ‘Idheva kho aham, avuso, ahosi’nti. ‘Kim pana, bhante, addasa’ti? ‘Na
kho aham, avuso, addasa’nti. ‘Kim pana, bhante, saddam assosr’ti? ‘Na kho aham, avuso, saddam
assosi’'nti. ‘Kim pana, bhante, sutto ahosT'ti? ‘Na kho aham, avuso, sutto ahosi’nti. ‘Kim pana, bhante,

safifit ahosI’'ti? ‘Evamavuso’ti. ‘So tvam, bhante, safifit samano jagaro deve vassante deve galagalayante
vijjullatasu niccharantisu asaniya phalantiya neva addasa, na pana saddam assosr'ti? “Evamavuso”ti?

41. "And I asked him: 'Why, brother, has this great crowd gathered together?' And he answered me: 'Just
now, Lord, there was a heavy rain, with thunder rolling, lightning flashing, and thunderbolts crashing.
And two farmers who were brothers were killed close by, together with four oxen. It is because of this
that the great crowd has gathered. But where, Lord, were you?' — "'l was here, brother." 'Yet, Lord, did you
not see it?" 'l did not see it, brother.' 'But the noise, Lord, you surely heard?' 'l did not hear it, brother.’
Then that man asked me: "Then, Lord, perhaps you slept?' 'No, brother, | was not sleeping.' "'Then, Lord,
you were conscious?' 'l was, brother.' Then that man said: "Then, Lord, while conscious and awake, in the
midst of a heavy rain, with thunder rolling, lightning flashing, and thunderbolts crashing, you neither saw
it nor heard the noise?" And | answered him, saying: 'l did not, brother.’

““Atha kho, pukkusa, purisassa etadahosi — ‘acchariyam vata bho, abbhutam vata bho, santena vata bho
pabbajita viharena viharanti. Yatra hi nama safiiil samano jagaro deve vassante deve galagalayante
vijjullatasu niccharantisu asaniya phalantiya neva dakkhati, na pana saddam sossatT’ti [sunissati (sya.)].
Mayi ularam pasadam pavedetva mam abhivadetva padakkhinam katva pakkami’ti.

Evam vutte pukkuso mallaputto bhagavantam etadavoca — “esaham, bhante, yo me alare kalame
pasado tam mahavate va ophunami sighasotaya [singhasotaya (ka.)] va nadiya pavahemi. Abhikkantam,



bhante, abhikkantam, bhante! Seyyathapi, bhante, nikkujjitam va ukkujjeyya, paticchannam va
vivareyya, milhassa va maggam acikkheyya, andhakare va telapajjotam dhareyya ‘cakkhumanto rpani
dakkhanti’'ti; evamevam bhagavata anekapariyayena dhammo pakasito. Esaham, bhante, bhagavantam
saranam gacchami dhammafica bhikkhusanghafica. Upasakam mam bhagava dharetu ajjatagge
panupetam saranam gata’’nti.

42."And to that man, Pukkusa, came the thought: 'Marvellous it is, most wonderful indeed it is, the state
of calmness wherein abide those who have gone forth from the world!" And there arose in him great faith
in me, and he respectfully saluted me, and keeping his right side towards me, he went his way." When this
had been said, Pukkusa of the Malla clan said to the Blessed One: "The faith, Lord, that | had in Alara
Kalama | now scatter to the mighty wind, I let it be carried away as by a flowing stream! Excellent, O
Lord, most excellent, O Lord! It is as if, Lord, one were to set upright what had been overthrown, or to
reveal what had been hidden, or to show the path to one who had gone astray, or to light a lamp in the
darkness so that those having eyes might see — even so has the Blessed One set forth the Dhamma in
many ways. And so, O Lord, | take my refuge in the Blessed One, the Dhamma, and the Community of
Bhikkhus. May the Blessed One accept me as his disciple, one who has taken refuge until the end of life."

194. Atha kho pukkuso mallaputto anfiataram purisam amantesi — “ingha me tvam, bhane, singivannam
yugamattham dharaniyam ahara’’ti. “Evam, bhante’’ti kho so puriso pukkusassa mallaputtassa
patissutva tam singivannam yugamattham dharaniyam ahari [aharasi (ka.)]. Atha kho pukkuso
mallaputto tam singivannam yugamattham dharaniyam bhagavato upanamesi — “idam, bhante,
singivannam yugamattham dharaniyam, tam me bhagava patigganhatu anukampam upadaya”ti. “Tena
hi, pukkusa, ekena mam acchadehi, ekena ananda”nti. ““Evam, bhante’ti kho pukkuso mallaputto
bhagavato patissutva ekena bhagavantam acchadeti, ekena ayasmantam anandam. Atha kho bhagava
pukkusam mallaputtam dhammiya kathaya sandassesi samadapesi samuttejesi sampahamsesi. Atha kho
pukkuso mallaputto bhagavata dhammiya kathaya sandassito samadapito samuttejito sampahamsito
utthayasana bhagavantam abhivadetva padakkhinam katva pakkami.

44. Then Pukkusa of the Malla clan spoke to a certain man, saying: "Bring me at once, friend, two sets of
golden-hued robes, burnished and ready for wear." And the man answered him: "So be it, sir." And when
the robes were brought, Pukkusa of the Malla clan offered them to the Blessed One, saying: "May the
Blessed One, O Lord, out of compassion, accept this from me." And the Blessed One said: "Robe me,
then in one, Pukkusa, and in the other robe Ananda." —"So be it, Lord." And he thereupon robed the
Blessed One in one, and in the other he robed the Venerable Ananda. And then the Blessed One instructed
Pukkusa of the Malla clan in the Dhamma, and roused, edified, and gladdened him. And after that,
Pukkusa rose from his seat, respectfully saluted the Blessed One, and keeping his right side towards him,
went his way.

195. Atha kho ayasma anando acirapakkante pukkuse mallaputte tam singivannam yugamattham
dharaniyam bhagavato kayam upanamesi. Tam bhagavato kayam upanamitam hataccikam viya
[vitaccikamviya (sT. pi.)] khayati. Atha kho ayasma anando bhagavantam etadavoca — “‘acchariyam,
bhante, abbhutam, bhante, yava parisuddho, bhante, tathagatassa chavivanno pariyodato. Idam,
bhante, singivannam yugamattham dharaniyam bhagavato kayam upanamitam hataccikam viya
khayatr’ti. “Evametam, ananda, evametam, ananda dvisu kalesu ativiya tathagatassa kayo parisuddho
hoti chavivanno pariyodato. Katamesu dvisu? Yafica, ananda, rattim tathagato anuttaram
sammasambodhim abhisambujjhati, yafica rattim anupadisesaya nibbanadhatuya parinibbayati. Imesu
kho, ananda, dvisu kalesu ativiya tathagatassa kayo parisuddho hoti chavivanno pariyodato. “Ajja kho,



panananda, rattiya pacchime yame kusinarayam upavattane mallanam salavane antarena [antare (sya.)]
yamakasalanam tathagatassa parinibbanam bhavissati [bhavissatiti (ka.)]. Ayamananda, yena kakudha
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nadi tenupasankamissama’’ti. “Evam, bhante”’ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi.

Singlvannam yugamattham, pukkuso abhiharayi;
Tena acchadito sattha, hemavanno asobhathati.

47. And soon after Pukkusa of the Malla clan had departed, the Venerable Ananda arranged the set of
golden-hued robes, burnished and ready for wear, about the body of the Blessed One. But when the set of
robes was arranged upon the body of the Blessed One, it became as though faded, and its splendor
dimmed. And the Venerable Ananda said to the Blessed One: "Marvellous it is, O Lord, most wonderful
indeed it is, how clear and radiant the skin of the Tathagata appears! This set of golden-hued robes,
burnished and ready for wear, Lord, now that it is arranged upon the body of the Blessed One seems to
have become faded, its splendor dimmed." — "It is so, Ananda. There are two occasions, Ananda, when
the skin of the Tathagata appears exceedingly clear and radiant. Which are these two? The night, Ananda,
when the Tathagata becomes fully enlightened in unsurpassed, supreme Enlightenment, and the night
when the Tathagata comes to his final passing away into the state of Nibbana in which no element of
clinging remains. These, Ananda, are the two occasions on which the skin of the Tathagata appears
exceedingly clear and radiant. "And now today, in the last watch of this very night, Ananda, in the Mallas'
Sala Grove, in the vicinity of Kusinara, between two sala trees, the Tathagata will come to his
Parinibbana. So now, Ananda, let us go to the Kakuttha River."

51. Clad in Pukkusa's gift, the robes of gold,
The Master's form was radiant to behold.

196. Atha kho bhagava mahata bhikkhusanghena saddhim yena kakudha nadi tenupasankami;
upasankamitva kakudham nadim ajjhogahetva nhatva ca pivitva ca paccuttaritva yena ambavanam
tenupasankami. Upasankamitva ayasmantam cundakam amantesi — “ingha me tvam, cundaka,
catuggunam sanghatim pafifapehi, kilantosmi, cundaka, nipajjissamt’’ti.

““Evam, bhante’’ti kho ayasma cundako bhagavato patissutva catuggunam sanghatim pafifiapesi. Atha
kho bhagava dakkhinena passena sithaseyyam kappesi pade padam accadhaya sato sampajano
utthanasafifiam manasikaritva. Ayasma pana cundako tattheva bhagavato purato nisidi.

52. Then the Blessed One went to the Kakuttha River together with a great community of bhikkhus. And
he went down into the water and bathed and drank. And coming forth from the water again, he went to the
Mango Grove, and there spoke to the Venerable Cundaka, saying: "Please fold my upper robe in four,
Cundaka, and lay it down. | am weary and would rest awhile.” —"So be it, Lord." And Cundaka folded
the robe in four and laid it down. And the Blessed One lay down on his right side, in the lion's posture,
resting one foot upon the other, and so disposed himself, mindfully and clearly comprehending, with the
time for rising held in mind. And the Venerable Cundaka sat down right in front of the Blessed One.

Gantvana buddho nadikam kakudham,
Acchodakam satudakam vippasannam;

Ogahi sattha akilantaripo [sukilantardpo (sI. p1.)],
Tathagato appatimo ca [appatimodha (pi.)] loke.

Nhatva ca pivitva cudatari sattha [pivitva cundakena, pivitva ca uttari (ka.)],
Purakkhato bhikkhuganassa majjhe;



Vatta [sattha (sI. sya. p1.)] pavatta bhagava idha dhamme,
Upagami ambavanam mahesi.

Amantayi cundakam nama bhikkhum,

Catuggunam santhara me nipajjam;

So codito bhavitattena cundo,

Catuggunam santhari khippameva.

Nipajji sattha akilantartpo,

Cundopi tattha pamukhe [samukhe (ka.)] nisiditi.

55. The Buddha to Kakuttha's river came,

Where cool and limpid flows the pleasant stream;
There washed in water clear his weary frame

The Buddha — he in all the world supreme!

And having bathed and drank, the Teacher straight
Crossed over, the bhikkhus thronging in his wake.

Discoursing holy truths, the Master great
Towards the Mango Grove his path did take.
There to the elder Cundaka he spoke:

"Lay down my robe, please, folded into four."
Then the elder, swift as lightning stroke,
Hastened the Teacher's bidding to obey.
Weary, the Lord then lay down on the mat,
And Cunda on the ground before him sat.

197. Atha kho bhagava ayasmantam anandam amantesi — ““siya kho [yo kho (ka.)], panananda, cundassa
kammaraputtassa koci vippatisaram uppadeyya — ‘tassa te, avuso cunda, alabha tassa te dulladdham,
yassa te tathagato pacchimam pindapatam paribhufijitva parinibbuto’ti. Cundassa, ananda,
kammaraputtassa evam vippatisaro pativinetabbo — ‘tassa te, avuso cunda, labha tassa te suladdham,
yassa te tathagato pacchimam pindapatam paribhufijitva parinibbuto. Sammukha metam, avuso cunda,
bhagavato sutam sammukha patiggahitam — dve me pindapata samasamaphala [sama samaphala (ka.)]
samavipaka [samasamavipaka (si. sya. pi.)], ativiya afifiehi pindapatehi mahapphalatara ca
mahanisamsatara ca. Katame dve? Yafica pindapatam paribhufijitva tathagato anuttaram
sammasambodhim abhisambujjhati, yafica pindapatam paribhufijitva tathagato anupadisesaya
nibbanadhatuya parinibbayati. Ime dve pindapata samasamaphala samavipaka, ativiya affehi
pindapatehi mahapphalatara ca mahanisamsatara ca. Ayusamvattanikam ayasmata cundena
kammaraputtena kammam upacitam, vannasamvattanikam ayasmata cundena kammaraputtena
kammam upacitam, sukhasamvattanikam ayasmata cundena kammaraputtena kammam upacitam,
yasasamvattanikam ayasmata cundena kammaraputtena kammam upacitam, saggasamvattanikam
ayasmata cundena kammaraputtena kammam upacitam, adhipateyyasamvattanikam ayasmata cundena
kammaraputtena kammam upacita’nti. Cundassa, ananda, kammaraputtassa evam vippatisaro
pativinetabbo’’ti.

56. Then the Blessed One spoke to the Venerable Ananda, saying: "It may come to pass, Ananda, that
someone will cause remorse to Cunda the metalworker, saying: 'It is no gain to you, friend Cunda, but a
loss, that it was from you the Tathagata took his last alms meal, and then came to his end.’ Then, Ananda,
the remorse of Cunda should be dispelled after this manner: "It is a gain to you, friend Cunda, a blessing



that the Tathagata took his last alms meal from you, and then came to his end. For, friend, face to face
with the Blessed One I have heard and learned: "There are two offerings of food which are of equal
fruition, of equal outcome, exceeding in grandeur the fruition and result of any other offerings of food.
Which two? The one partaken of by the Tathagata before becoming fully enlightened in unsurpassed,
supreme Enlightenment; and the one partaken of by the Tathagata before passing into the state of Nibbana
in which no element of clinging remains. By his deed the worthy Cunda has accumulated merit which
makes for long life, beauty, well being, glory, heavenly rebirth, and sovereignty." Thus, Ananda, the
remorse of Cunda the metalworker should be dispelled."

Atha kho bhagava etamattham viditva tayam velayam imam udanam udanesi —

““Dadato pufifiam pavaddhati,
Samyamato veram na ciyati;
Kusalo ca jahati papakam,
Ragadosamohakkhaya sanibbuto’ti.
Catuttho bhanavaro.

57. Then the Blessed One, understanding that matter, breathed forth the solemn utterance:

Who gives, his virtues shall increase;
Who is self-curbed, no hatred bears;
Whoso is skilled in virtue, evil shuns,
And by the rooting out of lust and hate
And all delusion, comes to be at peace.

Fourth Recitation Section

Yamakasala

198. Atha kho bhagava ayasmantam anandam amantesi — ““ayamananda, yena hirafifiavatiya nadiya
parimam tiram, yena kusinara upavattanam mallanam salavanam tenupasankamissama’’ti. “Evam,
bhante’’ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. Atha kho bhagava mahata bhikkhusanghena
saddhim yena hirafnavatiya nadiya parimam tiram, yena kusinara upavattanam mallanam salavanam
tenupasankami. Upasankamitva ayasmantam anandam amantesi — “‘ingha me tvam, ananda, antarena
yamakasalanam uttarasisakam mafcakam pafifiapehi, kilantosmi, ananda, nipajjissami’’ti. “Evam,
bhante’’ti kho ayasma anando bhagavato patissutva antarena yamakasalanam uttarasisakam maficakam
pafifiapesi. Atha kho bhagava dakkhinena passena sithaseyyam kappesi pade padam accadhaya sato
sampajano.

1. Then the Blessed One addressed the Venerable Ananda, saying: "Come, Ananda, let us cross to the
farther bank of the Hirafifiavati, and go to the Mallas' Sala Grove, in the vicinity of Kusinara." —"So be it,
Lord." And the Blessed One, together with a large company of bhikkhus, went to the further bank of the
river Hirafifiavati, to the Sala Grove of the Mallas, in the vicinity of Kusinara. And there he spoke to the
Venerable Ananda, saying: "Please, Ananda, prepare for me a couch between the twin sala trees, with the
head to the north. I am weary, Ananda, and want to lie down."[41] — "So be it, Lord." And the Venerable
Ananda did as the Blessed One asked him to do. Then the Blessed One lay down on his right side, in the
lion's posture, resting one foot upon the other, and so disposed himself, mindfully and clearly
comprehending.
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Tena kho pana samayena yamakasala sabbaphaliphulla honti akalapupphehi. Te tathagatassa sariram
okiranti ajjhokiranti abhippakiranti tathagatassa pujaya. Dibbanipi mandaravapupphani antalikkha
papatanti, tani tathagatassa sariram okiranti ajjhokiranti abhippakiranti tathagatassa pajaya. Dibbanipi
candanacunnani antalikkha papatanti, tani tathagatassa sariram okiranti ajjhokiranti abhippakiranti
tathagatassa pujaya. Dibbanipi turiyani antalikkhe vajjanti tathagatassa pljaya. Dibbanipi sangitani
antalikkhe vattanti tathagatassa pujaya.

4. At that time the twin sala trees broke out in full bloom, though it was not the season of flowering. And
the blossoms rained upon the body of the Tathagata and dropped and scattered and were strewn upon it in
worship of the Tathagata. And celestial mandaravaflowers and heavenly sandalwood powder from the
sky rained down upon the body of the Tathagata, and dropped and scattered and were strewn upon it in
worship of the Tathagata. And the sound of heavenly voices and heavenly instruments made music in the
air out of reverence for the Tathagata.

199. Atha kho bhagava ayasmantam anandam amantesi — ““sabbaphaliphulla kho, ananda, yamakasala
akalapupphehi. Te tathagatassa sariram okiranti ajjhokiranti abhippakiranti tathagatassa pujaya.
Dibbanipi mandaravapupphani antalikkha papatanti, tani tathagatassa sariram okiranti ajjhokiranti
abhippakiranti tathagatassa pujaya. Dibbanipi candanacunnani antalikkha papatanti, tani tathagatassa
sariram okiranti ajjhokiranti abhippakiranti tathagatassa pljaya. Dibbanipi turiyani antalikkhe vajjanti
tathagatassa pUjaya. Dibbanipi sangitani antalikkhe vattanti tathagatassa ptjaya. Na kho, ananda,
ettavata tathagato sakkato va hoti garukato va manito va pajito va apacito va. Yo kho, ananda, bhikkhu
va bhikkhunt va upasako va upasika va dhammanudhammappatipanno viharati samicippatipanno
anudhammacari, so tathagatam sakkaroti garum karoti maneti pGjeti apaciyati [idam padam
sisyaipotthakesu na dissati], paramaya pujaya. Tasmatihananda, dhammanudhammappatipanna
viharissama samicippatipanna anudhammacarinoti. Evaihi vo, ananda, sikkhitabba’’'nti.

5. And the Blessed One spoke to the Venerable Ananda, saying: "Ananda, the twin sala trees are in full
bloom, though it is not the season of flowering. And the blossoms rain upon the body of the Tathagata
and drop and scatter and are strewn upon it in worship of the Tathagata. And celestial coral flowers and
heavenly sandalwood powder from the sky rain down upon the body of the Tathagata, and drop and
scatter and are strewn upon it in worship of the Tathagata. And the sound of heavenly voices and
heavenly instruments makes music in the air out of reverence for the Tathagata. Yet it is not thus,
Ananda, that the Tathagata is respected, venerated, esteemed, worshipped, and honored in the highest
degree. But, Ananda, whatever bhikkhu or bhikkhuni, layman or laywoman, abides by the Dhamma, lives
uprightly in the Dhamma, walks in the way of the Dhamma, it is by such a one that the Tathagata is
respected, venerated, esteemed, worshipped, and honored in the highest degree. Therefore, Ananda, thus
should you train yourselves: 'We shall abide by the Dhamma, live uprightly in the Dhamma, walk in the
way of the Dhamma."

Upavanatthero

200. Tena kho pana samayena ayasma upavano bhagavato purato thito hoti bhagavantam bijayamano.
Atha kho bhagava ayasmantam upavanam apasaresi — “apehi, bhikkhu, ma me purato atthasi’’ti. Atha
kho ayasmato anandassa etadahosi — “ayam kho ayasma upavano digharattam bhagavato upatthako
santikavacaro samipacari. Atha ca pana bhagava pacchime kale ayasmantam upavanam apasareti —
‘apehi bhikkhu, ma me purato atthast’ti. Ko nu kho hetu, ko paccayo, yam bhagava ayasmantam
upavanam apasareti — ‘apehi, bhikkhu, ma me purato atthasr'ti? Atha kho ayasma anando bhagavantam

etadavoca — ‘ayam, bhante, ayasma upavano digharattam bhagavato upatthako santikavacaro



samipacarl. Atha ca pana bhagava pacchime kale ayasmantam upavanam apasareti — ““apehi, bhikkhu,

ma me purato atthasi”ti. Ko nu kho, bhante, hetu, ko paccayo, yam bhagava ayasmantam upavanam
apasareti — “apehi, bhikkhu, ma me purato atthasi’’ti?

7. At that time the Venerable Upavana was standing before the Blessed One, fanning him. And the
Blessed One rebuked him, saying: "Move aside, bhikkhu, do not stand in front of me." And to the
Venerable Ananda came the thought: "This Venerable Upavana has been in attendance on the Blessed
One for a long time, closely associating with him and serving him. Yet now, right at the end, the Blessed
One rebukes him. What now could be the reason, what the cause for the Blessed One to rebuke the
Venerable Upavana, saying: 'Move aside, bhikkhu, do not stand in front of me'?" And the Venerable
Ananda told his thought to the Blessed One.

“Yebhuyyena, ananda, dasasu lokadhatlsu devata sannipatita tathagatam dassanaya. Yavata, ananda,
kusinara upavattanam mallanam salavanam samantato dvadasa yojanani, natthi so padeso
valaggakotinitudanamattopi mahesakkhahi devatahi apphuto. Devata, ananda, ujjhayanti — ‘ddra ca
vatamha agata tathagatam dassanaya. Kadaci karahaci tathagata loke uppajjanti arahanto
sammasambuddha. Ajjeva rattiya pacchime yame tathagatassa parinibbanam bhavissati. Ayafica
mahesakkho bhikkhu bhagavato purato thito ovarento, na mayam labhama pacchime kale tathagatam
dassanaya’’ti.

The Blessed One said: "Throughout the tenfold world-system, Ananda, there are hardly any of the deities
that have not gathered together to look upon the Tathagata. For a distance of twelve yojanas around the
Sala Grove of the Mallas in the vicinity of Kusinara there is not a spot that could be pricked with the tip
of a hair that is not filled with powerful deities. And these deities, Ananda, are complaining: 'From afar
have we come to look upon the Tathagata. For rare in the world is the arising of Tathagatas, Arahants,
Fully Enlightened Ones. And this day, in the last watch of the night, the Tathagata's Parinibbana will
come about. But this bhikkhu of great powers has placed himself right in front of the Blessed One,
concealing him, so that now, at the very end, we are prevented from looking upon him.' Thus, Ananda,
the deities complain."”

=

201. “Kathambhita pana, bhante, bhagava devata manasikaroti’’ti [manasi karontiti (sya. ka.)]?
““Santananda, devata akase pathavisaifiiniyo kese pakiriya kandanti, baha paggayha kandanti,
chinnapatam papatanti [chinnampadamviya papatanti (sya.)], avattanti, vivattanti — ‘atikhippam
bhagava parinibbayissati, atikhippam sugato parinibbayissati, atikhippam cakkhum [cakkhuma (sya. ka.)]
loke antaradhamayissatT'ti.

““Santananda, devata pathaviyam pathavisafifiiniyo kese pakiriya kandanti, baha paggayha kandanti,
chinnapatam papatanti, avattanti, vivattanti — ‘atikhippam bhagava parinibbayissati, atikhippam sugato
parinibbayissati, atikhippam cakkhum loke antaradhayissatr’”’ti.

““Ya pana ta devata vitaraga, ta sata sampajana adhivasenti — ‘anicca sankhara, tam kutettha labbha’ti.

11. "Of what kind of deities, Lord, is the Blessed One aware?" — "There are deities, Ananda, in space and
on earth, who are earthly-minded; with dishevelled hair they weep, with uplifted arms they weep; flinging
themselves on the ground, they roll from side to side, lamenting: 'Too soon has the Blessed One come to
his Parinibbana! Too soon has the Happy One come to his Parinibbana! Too soon will the Eye of the
World vanish from sight!" But those deities who are freed from passion, mindful and comprehending,
reflect in this way: 'Impermanent are all compounded things. How could this be otherwise?™



Catusamvejaniyatthanani

202. “Pubbe, bhante, disasu vassam vuttha [vassamvuttha (s1. sya. kam. p1.)] bhikkhi agacchanti
tathagatam dassanaya. Te mayam labhama manobhavaniye bhikkhi dassanaya, labhama
payirupasanaya. Bhagavato pana mayam, bhante, accayena na labhissama manobhavaniye bhikkht
dassanaya, na labhissama payirupasanaya’’ti.

15. "Formerly, Lord, on leaving their quarters after the rains, the bhikkhus would set forth to see the
Tathagata, and to us there was the gain and benefit of receiving and associating with those very revered
bhikkhus who came to have audience with the Blessed One and to wait upon him. But, Lord, after the
Blessed One has gone, we shall no longer have that gain and benefit."

““Cattarimani, ananda, saddhassa kulaputtassa dassaniyani samvejaniyani thanani. Katamani cattari?
‘Idha tathagato jato’ti, ananda, saddhassa kulaputtassa dassaniyam samvejantyam thanam. ‘Idha
tathagato anuttaram sammasambodhim abhisambuddho’ti, ananda, saddhassa kulaputtassa
dassaniyam samvejaniyam thanam. ‘Idha tathagatena anuttaram dhammacakkam pavattita’nti, ananda,
saddhassa kulaputtassa dassantyam samvejaniyam thanam. ‘Idha tathagato anupadisesaya
nibbanadhatuya parinibbuto’ti, ananda, saddhassa kulaputtassa dassantyam samvejaniyam thanam.
Imani kho, ananda, cattari saddhassa kulaputtassa dassaniyani samvejaniyani thanani.

16. "There are four places, Ananda, that a pious person should visit and look upon with feelings of
reverence.[42] What are the four? — 'Here the Tathagata was born!'[43] This, Ananda, is a place that a
pious person should visit and look upon with feelings of reverence. — 'Here the Tathagata became fully
enlightened in unsurpassed, supreme Enlightenment!'[44] This, Ananda, is a place that a pious person
should visit and look upon with feelings of reverence. — 'Here the Tathagata set rolling the unexcelled
Wheel of the Dhamma!'[45] This, Ananda, is a place that a pious person should visit and look upon with
feelings of reverence. — 'Here the Tathagata passed away into the state of Nibbana in which no element of
clinging remains!' This, Ananda, is a place that a pious person should visit and look upon with feelings of
reverence. These, Ananda, are the four places that a pious person should visit and look upon with
feelings of reverence.

““Agamissanti kho, ananda, saddha bhikkha bhikkhuniyo upasaka upasikayo — ‘idha tathagato jato’tipi,
‘idha tathagato anuttaram sammasambodhim abhisambuddho’tipi, ‘idha tathagatena anuttaram
dhammacakkam pavattita’ntipi, ‘idha tathagato anupadisesaya nibbanadhatuya parinibbuto’tipi. Ye hi
keci, ananda, cetiyacarikam ahindanta pasannacitta kalankarissanti, sabbe te kayassa bheda param
marana sugatim saggam lokam upapajjissanti’’ti.

And truly there will come to these places, Ananda, pious bhikkhus and bhikkhunis, laymen and
laywomen, reflecting: 'Here the Tathagata was born! Here the Tathagata became fully enlightened in
unsurpassed, supreme Enlightenment! Here the Tathagata set rolling the unexcelled Wheel of the
Dhamma! Here the Tathagata passed away into the state of Nibbana in which no element of clinging
remains!" And whoever, Ananda, should die on such a pilgrimage with his heart established in faith, at the
breaking up of the body, after death, will be reborn in a realm of heavenly happiness.”

Anandapucchakatha

=

203. “Katham mayam, bhante, matugame patipajjama’”’ti? “Adassanam, ananda”’ti. ““Dassane, bhagava,
sati katham patipajjitabba’”’nti? ““Analapo, ananda”ti. “Alapantena pana, bhante, katham
patipajjitabba’’ nti? “‘Sati, ananda, upatthapetabba’’ti.
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204. “Katham mayam, bhante, tathagatassa sarire patipajjama’’ti? “Abyavata tumhe, ananda, hotha
tathagatassa sarirapijaya. Ingha tumhe, ananda, saratthe ghatatha anuyufijatha [sadatthe anuyuiijatha
(s1. sya.), sadattham anuyufijatha (p1.), saratthe anuyufijatha (ka.)], saratthe appamatta atapino
pahitatta viharatha. Santananda, khattiyapanditapi brahmanapanditapi gahapatipanditapi tathagate
abhippasann3, te tathagatassa sarirapljam karissanti’’ti.

23. Then the Venerable Ananda said to the Blessed One: "How, Lord, should we conduct ourselves
towards women?" — "Do not see them, Ananda.” —"But, Lord, if we do see them?" —"Do not speak,
Ananda." —"But, Lord, if they should speak to us?" — "Then, Ananda, you should establish mindfulness."

24. Then the Venerable Ananda said: "How should we act, Lord, respecting the body of the Tathagata?" —
"Do not hinder yourselves, Ananda, to honor the body of the Tathagata. Rather you should strive,
Ananda, and be zealous on your own behalf,[46] for your own good. Unflinchingly, ardently, and
resolutely you should apply yourselves to your own good. For there are, Ananda, wise nobles, wise
brahmans, and wise householders who are devoted to the Tathagata, and it is they who will render the
honor to the body of the Tathagata.”

205. “Katham pana, bhante, tathagatassa sarire patipajjitabba’’nti? “Yatha kho, ananda, ranfno
cakkavattissa sarire patipajjanti, evam tathagatassa sarire patipajjitabba’’nti. “‘Katham pana, bhante,
rafino cakkavattissa sarire patipajjantr’’ti? ‘“Rafifio, ananda, cakkavattissa sariram ahatena vatthena
vethenti, ahatena vatthena vethetva vihatena kappasena vethenti, vihatena kappasena vethetva
ahatena vatthena vethenti. Etenupayena paficahi yugasatehi rafifio cakkavattissa sariram [sarire (sya.
ka.)] vethetva ayasaya teladoniya pakkhipitva afifiissa ayasaya doniya patikujjitva sabbagandhanam
citakam karitva rafifio cakkavattissa sariram jhapenti. Catumahapathe [catummahapathe (sI. sya. kam.
p1.)] rafifio cakkavattissa thGpam karonti. Evam kho, ananda, rafifio cakkavattissa sarire patipajjanti.
Yatha kho, ananda, ranfo cakkavattissa sarire patipajjanti, evam tathagatassa sarire patipajjitabbam.
Catumahapathe tathagatassa thipo katabbo. Tattha ye malam va gandham va cunnakam [vannakam (sI.
p1.)] va aropessanti va abhivadessanti va cittam va pasadessanti tesam tam bhavissati digharattam
hitaya sukhaya.

25. Then the Venerable Ananda said: "But how, Lord, should they act respecting the body of the
Tathagata?" — "After the same manner, Ananda, as towards the body of a universal monarch."[47] — "But
how, Lord, do they act respecting the body of a universal monarch?" —"The body of a universal monarch,
Ananda, is first wrapped round with new linen, and then with teased cotton wool, and so it is done up to
five hundred layers of linen and five hundred of cotton wool. When that is done, the body of the universal
monarch is placed in an iron[48] oil vessel, which is enclosed in another iron vessel, a funeral pyre is built
of all kinds of perfumed woods, and so the body of the universal monarch is burned; and at a crossroads a
stupa is raised for the universal monarch. So it is done, Ananda, with the body of a universal monarch.
And even, Ananda, as with the body of a universal monarch, so should it be done with the body of the
Tathagata; and at a crossroads also a stupa should be raised for the Tathagata. And whosoever shall bring
to that place garlands or incense or sandalpaste, or pay reverence, and whose mind becomes calm there —
it will be to his well being and happiness for a long time.

Thiparahapuggalo

206. “‘Cattarome, ananda, thiparaha. Katame cattaro? Tathagato araham sammasambuddho
thlparaho, paccekasambuddho thiiparaho, tathagatassa savako thlparaho, raja cakkavatti [cakkavatti
(sya. ka.)] thiparahoti.
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27. "There are four persons, Ananda, who are worthy of a stupa. Who are those four? A Tathagata, an
Arahant, a Fully Enlightened One is worthy of a stupa; so also is a Paccekabuddha,[49] and a disciple of a
Tathagata, and a universal monarch.

“Kificananda, atthavasam paticca tathagato araham sammasambuddho thaparaho? ‘Ayam tassa
bhagavato arahato sammasambuddhassa thlpo’ti, ananda, bahujana cittam pasadenti. Te tattha cittam
pasadetva kayassa bheda param marana sugatim saggam lokam upapajjanti. Idam kho, ananda,
atthavasam paticca tathagato araham sammasambuddho thaparaho.

“Kificananda, atthavasam paticca paccekasambuddho thiparaho? ‘Ayam tassa bhagavato
paccekasambuddhassa thipo’ti, ananda, bahujana cittam pasadenti. Te tattha cittam pasadetva kayassa
bheda param marana sugatim saggam lokam upapajjanti. Idam kho, ananda, atthavasam paticca
paccekasambuddho thiparaho.

““Kificananda, atthavasam paticca tathagatassa savako thiparaho? ‘Ayam tassa bhagavato arahato
sammasambuddhassa savakassa thlpo’ti ananda, bahujana cittam pasadenti. Te tattha cittam
pasadetva kayassa bheda param marana sugatim saggam lokam upapajjanti. Idam kho, ananda,
atthavasam paticca tathagatassa savako thaparaho.

““Kificananda, atthavasam paticca raja cakkavatti thGparaho? ‘Ayam tassa dhammikassa dhammarafifio
thlpo’ti, ananda, bahujana cittam pasadenti. Te tattha cittam pasadetva kayassa bheda param marana
sugatim saggam lokam upapajjanti. Idam kho, ananda, atthavasam paticca raja cakkavatti thaparaho.
Ime kho, ananda cattaro thaparaha’ti.

28-31. "And why, Ananda, is a Tathagata, an Arahant, a Fully Enlightened One worthy of a stupa?
Because, Ananda, at the thought: "This is the stupa of that Blessed One, Arahant, Fully Enlightened One!'
the hearts of many people will be calmed and made happy; and so calmed and with their minds
established in faith therein, at the breaking up of the body, after death, they will be reborn in a realm of
heavenly happiness. And so also at the thought: "This is the stupa of that Paccekabuddha!’ or 'This is the
stupa of a disciple of that Tathagata, Arahant, Fully Enlightened One!' or 'This is the stupa of that
righteous monarch who ruled according to Dhamma!' — the hearts of many people are calmed and made
happy; and so calmed and with their minds established in faith therein, at the breaking up of the body,
after death, they will be reborn in a realm of heavenly happiness. And it is because of this, Ananda, that
these four persons are worthy of a stupa."

Anandaacchariyadhammo

207. Atha kho ayasma anando viharam pavisitva kapisisam alambitva rodamano atthasi — ““ahafica
vatamhi sekho sakaraniyo, satthu ca me parinibbanam bhavissati, yo mama anukampako’’ti. Atha kho
bhagava bhikkhd amantesi — “kaham nu kho, bhikkhave, anando’’ti? “Eso, bhante, ayasma anando
viharam pavisitva kapisisam alambitva rodamano thito — ‘ahafica vatamhi sekho sakaraniyo, satthu ca
me parinibbanam bhavissati, yo mama anukampako’”’ti. Atha kho bhagava afifiataram bhikkhum
amantesi — ““ehi tvam, bhikkhu, mama vacanena anandam amantehi — ‘sattha tam, avuso ananda,
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amanteti’’’ti.

32. Then the Venerable Ananda went into the vihara[50] and leaned against the doorpost and wept: "I am
still but a learner,[51] and still have to strive for my own perfection. But, alas, my Master, who was so
compassionate towards me, is about to pass away!" — And the Blessed One spoke to the bhikkhus, saying:
"Where, bhikkhus, is Ananda?" —"The Venerable Ananda, Lord, has gone into the vihara and there stands
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leaning against the door post and weeping: 'l am still but a learner, and still have to strive for my own
perfection. But, alas, my Master, who was so compassionate towards me, is about to pass away!™ — Then
the Blessed One asked a certain bhikkhu to bring the Venerable Ananda to him, saying: "Go, bhikkhu,
and say to Ananda, 'Friend Ananda, the Master calls you.™

““Evam, bhante’’ti kho so bhikkhu bhagavato patissutva yenayasma anando tenupasankami;
upasankamitva ayasmantam anandam etadavoca — ““sattha tam, avuso ananda, amanteti’’ti.
““Evamavuso’’ti kho ayasma anando tassa bhikkhuno patissutva yena bhagava tenupasankami;
upasankamitva bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidi. Ekamantam nisinnam kho ayasmantam
anandam bhagava etadavoca — ““alam, ananda, ma soci ma paridevi, nanu etam, ananda, maya
patikacceva akkhatam — ‘sabbeheva piyehi manapehi nanabhavo vinabhavo affnathabhavo’; tam
kutettha, ananda, labbha. Yam tam jatam bhatam sankhatam palokadhammam, tam vata tathagatassapi
sariram ma palujji’ti netam thanam vijjati. Digharattam kho te, ananda, tathagato paccupatthito
mettena kayakammena hitena sukhena advayena appamanena, mettena vacikammena hitena sukhena
advayena appamanena, mettena manokammena hitena sukhena advayena appamanena. Katapunfosi
tvam, ananda, padhanamanuyuija, khippam hohisi anasavo’’ti.

"So be it, Lord." And that bhikkhu went and spoke to the Venerable Ananda as the Blessed One had
asked him to. And the Venerable Ananda went to the Blessed One, bowed down to him, and sat down on
one side. Then the Blessed One spoke to the Venerable Ananda, saying: "Enough, Ananda! Do not grieve,
do not lament! For have I not taught from the very beginning that with all that is dear and beloved there
must be change, separation, and severance? Of that which is born, come into being, compounded, and
subject to decay, how can one say: 'May it not come to dissolution!"? There can be no such state of things.
Now for a long time, Ananda, you have served the Tathagata with loving-kindness in deed, word, and
thought, graciously, pleasantly, with a whole heart and beyond measure. Great good have you gathered,
Ananda! Now you should put forth energy, and soon you too will be free from the taints."[52]

208. Atha kho bhagava bhikkhl amantesi — “yepi te, bhikkhave, ahesum atitamaddhanam arahanto
sammasambuddha, tesampi bhagavantanam etapparamayeva upatthaka ahesum, seyyathapi mayham
anando. Yepi te, bhikkhave, bhavissanti anagatamaddhanam arahanto sammasambuddha, tesampi
bhagavantanam etapparamayeva upatthaka bhavissanti, seyyathapi mayham anando. Pandito,
bhikkhave, anando; medhavi, bhikkhave, anando. Janati ‘ayam kalo tathagatam dassanaya
upasankamitum bhikkhGnam, ayam kalo bhikkhuninam, ayam kalo upasakanam, ayam kalo upasikanam,
ayam kalo rafifio rajamahamattanam titthiyanam titthiyasavakana’nti.

36. Then the Blessed One addressed the bhikkhus, saying: "Bhikkhus, the Blessed Ones, Arahants, Fully
Enlightened Ones of times past also had excellent and devoted attendant bhikkhus, such as I have in
Ananda. And so also, bhikkhus, will the Blessed Ones, Arahants, Fully Enlightened Ones of times to
come. Capable and judicious is Ananda, bhikkhus, for he knows the proper time for bhikkhus to have
audience with the Tathagata, and the time for bhikkhunis, the time for laymen and for laywomen; the time
for kings and for ministers of state; the time for teachers of other sects and for their followers.

209. “Cattarome, bhikkhave, acchariya abbhuta dhamma [abbhutadhamma (sya. ka.)] anande. Katame
cattaro? Sace, bhikkhave, bhikkhuparisa anandam dassanaya upasankamati, dassanena sa attamana
hoti. Tatra ce anando dhammam bhasati, bhasitenapi sa attamana hoti. Atittava, bhikkhave,
bhikkhuparisa hoti, atha kho anando tunht hoti. Sace, bhikkhave, bhikkhuniparisa anandam dassanaya
upasankamati, dassanena sa attamana hoti. Tatra ce anando dhammam bhasati, bhasitenapi sa
attamana hoti. Atittava, bhikkhave, bhikkhuniparisa hoti, atha kho anando tunht hoti. Sace, bhikkhave,
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upasakaparisa anandam dassanaya upasankamati, dassanena sa attamana hoti. Tatra ce anando
dhammam bhasati, bhasitenapi sa attamana hoti. Atittava, bhikkhave, upasakaparisa hoti, atha kho
anando tunht hoti. Sace, bhikkhave, upasikaparisa anandam dassanaya upasankamati, dassanena sa
attamana hoti. Tatra ce, anando, dhammam bhasati, bhasitenapi sa attamana hoti. Atittava, bhikkhave,
upasikaparisa hoti, atha kho anando tunht hoti. Ime kho, bhikkhave, cattaro acchariya abbhuta dhamma
anande.

38. "In Ananda, bhikkhus, are to be found four rare and superlative qualities. What are the four? If,
bhikkhus, a company of bhikkhus should go to see Ananda, they become joyful on seeing him; and if he
then speaks to them of the Dhamma, they are made joyful by his discourse; and when he becomes silent,
they are disappointed. So it is also when bhikkhunis, laymen, or laywomen go to see Ananda: they
become joyful on seeing him; and if he then speaks to them of the Dhamma, they are made joyful by his
discourse; and when he becomes silent, they are disappointed.

““Cattarome, bhikkhave, acchariya abbhuta dhamma rafifie cakkavattimhi. Katame cattaro? Sace,
bhikkhave, khattiyaparisa rajanam cakkavattim dassanaya upasankamati, dassanena sa attamana hoti.
Tatra ce raja cakkavatti bhasati, bhasitenapi sa attamana hoti. Atittava, bhikkhave, khattiyaparisa hoti.
Atha kho raja cakkavatti tunht hoti. Sace bhikkhave, brahmanaparisa...pe... gahapatiparisa...pe...
samanaparisa rajanam cakkavattim dassanaya upasankamati, dassanena sa attamana hoti. Tatra ce raja
cakkavattl bhasati, bhasitenapi sa attamana hoti. Atittava, bhikkhave, samanaparisa hoti, atha kho raja
cakkavatti tunht hoti. Evameva kho, bhikkhave, cattarome acchariya abbhuta dhamma anande. Sace,
bhikkhave, bhikkhuparisa anandam dassanaya upasankamati, dassanena sa attamana hoti. Tatra ce
anando dhammam bhasati, bhasitenapi sa attamana hoti. Atittava, bhikkhave, bhikkhuparisa hoti. Atha
kho anando tunht hoti. Sace, bhikkhave bhikkhuniparisa...pe... upasakaparisa...pe... upasikaparisa
anandam dassanaya upasankamati, dassanena sa attamana hoti. Tatra ce anando dhammam bhasati,
bhasitenapi sa attamana hoti. Atittava, bhikkhave, upasikaparisa hoti. Atha kho anando tunhrt hoti. Ime
kho, bhikkhave, cattaro acchariya abbhuta dhamma anande’’ti.

39. "In a universal monarch, bhikkhus, are to be found four rare and superlative qualities. What are those
four? If, bhikkhus, a company of nobles should go to see the universal monarch, they become joyful on
seeing him; and if he then speaks, they are made joyful by his talk; and when he becomes silent, they are
disappointed. So it is also when a company of brahmans, of householders, or of ascetics goes to see a
universal monarch. And in just the same way, bhikkhus, in Ananda are to be found these four rare and
superlative qualities."

Mahasudassanasuttadesana

210. Evam vutte ayasma anando bhagavantam etadavoca — “ma, bhante, bhagava imasmim
khuddakanagarake ujjangalanagarake sakhanagarake parinibbayi. Santi, bhante, afifiani mahanagarani,
seyyathidam — campa rajagaham savatthi saketam kosambi baranasT; ettha bhagava parinibbayatu.
Ettha bahi khattiyamahasala, brahmanamahasala gahapatimahasala tathagate abhippasanna. Te
tathagatassa sariraptjam karissantr”’ti “mahevam, ananda, avaca; mahevam, ananda, avaca —
‘khuddakanagarakam ujjangalanagarakam sakhanagaraka’nti.

41. When this had been said, the Venerable Ananda spoke to the Blessed One, saying: "Let it not be,
Lord, that the Blessed One should pass away in this mean place, this uncivilized township in the midst of
the jungle, a mere outpost of the province. There are great cities, Lord, such as Campa,

Rajagaha, Savatthi, Saketa, Kosambi, and Benares — let the Blessed One have his final passing away in



one of those. For in those cities dwell many wealthy nobles and brahmans and householders who are
devotees of the Tathagata, and they will render due honor to the remains of the Tathagata.” — "Do not say
that, Ananda! Do not say: "This mean place, this uncivilized township in the midst of the jungle, a mere
outpost of the province.'

“Bhltapubbam, ananda, raja mahasudassano nama ahosi cakkavatti dhammiko dhammaraja caturanto
vijitavi janappadatthavariyappatto sattaratanasamannagato. Raffio, ananda, mahasudassanassa ayam
kusinara kusavatli nama rajadhanit ahosi, puratthimena ca pacchimena ca dvadasayojanani ayamena;
uttarena ca dakkhinena ca sattayojanani vittharena. Kusavati, ananda, rajadhani iddha ceva ahosi phita
ca bahujana ca akinnamanussa ca subhikkha ca. Seyyathapi, ananda, devanam alakamanda nama
rajadhantiddha ceva hoti phita ca bahujana ca akinnayakkha ca subhikkha ca; evameva kho, ananda,
kusavati rajadhant iddha ceva ahosi phita ca bahujana ca akinnamanussa ca subhikkha ca. Kusavati,
ananda, rajadhant dasahi saddehi avivitta ahosi diva ceva rattifica, seyyathidam — hatthisaddena
assasaddena rathasaddena bherisaddena mudingasaddena vinasaddena gitasaddena sankhasaddena
sammasaddena panitalasaddena ‘asnatha pivatha khadatha’ti dasamena saddena.

In times long past, Ananda, there was a king by the name of Maha Sudassana, who was a universal
monarch, a king of righteousness, a conqueror of the four quarters of the earth, whose realm was
established in security, and who was endowed with the seven jewels.[53] And that King Maha Sudassana,
Ananda, had his royal residence here at Kusinara, which was then called Kusavati, and it extended twelve
yojanas from east to west, and seven from north to south. And mighty, Ananda, was Kusavati, the capital,
prosperous and well populated, much frequented by people, and abundantly provided with food. Just as
the royal residence of the deities, Alakamanda, is mighty, prosperous, and well populated, much
frequented by deities and abundantly provided with food, so was the royal capital of Kusavati. — Kusavati,
Ananda, resounded unceasingly day and night with ten sounds — the trumpeting of elephants, the
neighing of horses, the rattling of chariots, the beating of drums and tabours, music and song, cheers, the
clapping of hands, and cries of 'Eat, drink, and be merry!"'

““Gaccha tvam, ananda, kusinaram pavisitva kosinarakanam mallanam arocehi — ‘ajja kho, vasetth3,
rattiya pacchime yame tathagatassa parinibbanam bhavissati. Abhikkamatha vasettha, abhikkamatha
vasettha. Ma paccha vippatisarino ahuvattha — amhakafica no gamakkhette tathagatassa parinibbanam

ahosi, na mayam labhimha pacchime kale tathagatam dassanaya’’ti. “Evam, bhante’’ti kho ayasma
anando bhagavato patissutva nivasetva pattacivaramadaya attadutiyo kusinaram pavisi.

45. "Go now, Ananda, to Kusinara and announce to the Mallas: 'Today, Vasetthas, in the last watch of the
night, the Tathagata's Parinibbana will take place. Approach, O Vasetthas, draw near! Do not be
remorseful later at the thought: "In our township it was that the Tathagata's Parinibbana took place, but
we failed to see him at the end!"" —"So be it, Lord." And the Venerable Ananda prepared himself, and
taking bowl and robe, went with a companion to Kusinara.

Mallanam vandana

211. Tena kho pana samayena kosinaraka malla sandhagare [santhagare (sl. sya. pi.)] sannipatita honti
kenacideva karaniyena. Atha kho ayasma anando yena kosinarakanam mallanam sandhagaram
tenupasankami; upasankamitva kosinarakanam mallanam arocesi — “ajja kho, vasettha, rattiya pacchime
yame tathagatassa parinibbanam bhavissati. Abhikkamatha vasettha abhikkamatha vasettha. Ma paccha
vippatisarino ahuvattha — ‘amhakafica no gamakkhette tathagatassa parinibbanam ahosi, na mayam
labhimha pacchime kale tathagatam dassanaya’’’ti. [damayasmato anandassa vacanam sutva malla ca
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mallaputta ca mallasunisa ca mallapajapatiyo ca aghavino dummana cetodukkhasamappita appekacce
kese pakiriya kandanti, baha paggayha kandanti, chinnapatam papatanti, avattanti vivattanti —
‘atikhippam bhagava parinibbayissati, atikhippam sugato parinibbayissati, atikhippam cakkhum loke
antaradhayissatr’'ti. Atha kho malla ca mallaputta ca mallasunisa ca mallapajapatiyo ca aghavino
dummana cetodukkhasamappita yena upavattanam mallanam salavanam yenayasma anando
tenupasankamimsu.

46. Now at that time the Mallas had gathered in the council hall for some public business. And the
Venerable Ananda approached them and announced: "Today, Vasetthas, in the last watch of the night, the
Tathagata's Parinibbana will take place. Approach, Vasetthas, draw near! Do not be remorseful later at the
thought: 'In our township it was that the Tathagata's Parinibbana took place, but we failed to see him at
the end.™

47. When they heard the Venerable Ananda speak these words, the Mallas with their sons, their wives,
and the wives of their sons, were sorely grieved, grieved at heart and afflicted; and some, with their hair
all dishevelled, with arms uplifted in despair, wept; flinging themselves on the ground, they rolled from
side to side, lamenting: "Too soon has the Blessed One come to his Parinibbana! Too soon has the Happy
One come to his Parinibbana! Too soon will the Eye of the World vanish from sight!"

48. And thus afflicted and filled with grief, the Mallas, with their sons, their wives, and the wives of their
sons, went to the Sala Grove, the recreation park of the Mallas, to the place where the Venerable Ananda
was.

Atha kho ayasmato anandassa etadahosi — “sace kho aham kosinarake malle ekamekam bhagavantam
vandapessami, avandito bhagava kosinarakehi mallehi bhavissati, athayam ratti vibhayissati.
Yamnidnaham kosinarake malle kulaparivattaso kulaparivattaso thapetva bhagavantam vandapeyyam —
‘itthannamo, bhante, mallo saputto sabhariyo sapariso samacco bhagavato pade sirasa vandatT'ti. Atha
kho ayasma anando kosinarake malle kulaparivattaso kulaparivattaso thapetva bhagavantam vandapesi
— ‘itthannamo, bhante, mallo saputto sabhariyo sapariso samacco bhagavato pade sirasa vandati’’’ti.
Atha kho ayasma anando etena upayena pathameneva yamena kosinarake malle bhagavantam
vandapesi.

49. And the thought arose in the Venerable Ananda: "If | were to allow the Mallas of Kusinara to pay
reverence to the Blessed One one by one, the night will have given place to dawn before they are all
presented to him. Therefore let me divide them up according to clan, each family in a group, and so
present them to the Blessed One thus: 'The Malla of such and such a name, Lord, with his wives and
children, his attendants and his friends, pays homage at the feet of the Blessed One." — And the Venerable
Ananda divided the Mallas up according to clan, each family in a group, and presented them to the
Blessed One. So it was that the Venerable Ananda caused the Mallas of Kusinara to be presented to the
Blessed One by clans, each family in a group, even in the first watch of the night.

Subhaddaparibbajakavatthu

212. Tena kho pana samayena subhaddo nama paribbajako kusinarayam pativasati. Assosi kho
subhaddo paribbajako — “ajja kira rattiya pacchime yame samanassa gotamassa parinibbanam
bhavissati’’ti. Atha kho subhaddassa paribbajakassa etadahosi — “‘sutam kho pana metam
paribbajakanam vuddhanam mahallakanam acariyapacariyanam bhasamananam — ‘kadaci karahaci
tathagata loke uppajjanti arahanto sammasambuddha’ti. Ajjeva rattiya pacchime yame samanassa
gotamassa parinibbanam bhavissati. Atthi ca me ayam kankhadhammo uppanno, evam pasanno aham



samane gotame, ‘pahoti me samano gotamo tatha dhammam desetum, yathaham imam
kankhadhammam pajaheyya’’nti. Atha kho subhaddo paribbajako yena upavattanam mallanam
salavanam, yenayasma anando tenupasankami; upasankamitva ayasmantam anandam etadavoca —
“sutam metam, bho ananda, paribbajakanam vuddhanam mahallakanam acariyapacariyanam
bhasamananam — ‘kadaci karahaci tathagata loke uppajjanti arahanto sammasambuddha’ti. Ajjeva
rattiya pacchime yame samanassa gotamassa parinibbanam bhavissati. Atthi ca me ayam
kankhadhammo uppanno — evam pasanno aham samane gotame ‘pahoti me samano gotamo tatha
dhammam desetum, yathaham imam kankhadhammam pajaheyya’nti. Sadhaham, bho ananda,
labheyyam samanam gotamam dassanaya’’ti.

51. Now at that time a wandering ascetic named Subhadda was dwelling at Kusinara. And Subhadda the
wandering ascetic heard it said: "Today in the third watch of the night, the Parinibbana of the ascetic
Gotama will take place." And the thought arose in him: "I have heard it said by old and venerable
wandering ascetics, teachers of teachers, that the arising of Tathagatas, Arahants, Fully Enlightened Ones,
is rare in the world. Yet this very day, in the last watch of the night, the Parinibbana of the ascetic Gotama
will take place. Now there is in me a doubt; but to this extent | have faith in the ascetic Gotama, that he
could so teach me the Dhamma as to remove that doubt." Then the wandering ascetic Subhadda went to
the Sala Grove, the recreation park of the Mallas, and drew near to the Venerable Ananda, and told the
Venerable Ananda his thought. And he spoke to the Venerable Ananda, saying: "Friend Ananda, it would
be good if I could be allowed into the presence of the ascetic Gotama."

Evam vutte ayasma anando subhaddam paribbajakam etadavoca — ““‘alam, avuso subhadda, ma
tathagatam vihethesi, kilanto bhagava’’ti. Dutiyampi kho subhaddo paribbajako...pe... tatiyampi kho
subhaddo paribbajako ayasmantam anandam etadavoca — “‘sutam metam, bho ananda, paribbajakanam
vuddhanam mahallakanam acariyapacariyanam bhasamananam — ‘kadaci karahaci tathagata loke
uppajjanti arahanto sammasambuddha’ti. Ajjeva rattiya pacchime yame samanassa gotamassa
parinibbanam bhavissati. Atthi ca me ayam kankhadhammo uppanno —evam pasanno aham samane
gotame, ‘pahoti me samano gotamo tatha dhammam desetum, yathaham imam kankhadhammam
pajaheyya’nti. Sadhaham, bho ananda, labheyyam samanam gotamam dassanaya’’ti. Tatiyampi kho
ayasma anando subhaddam paribbajakam etadavoca — ““alam, avuso subhadda, ma tathagatam
vihethesi, kilanto bhagava’ti.

54. But the Venerable Ananda answered him, saying: "Enough, friend Subhadda! Do not trouble the
Tathagata. The Blessed One is weary." Yet a second and a third time the wandering ascetic Subhadda
made his request, and a second and a third time the Venerable Ananda refused him.

213. Assosi kho bhagava ayasmato anandassa subhaddena paribbajakena saddhim imam kathasallapam.
Atha kho bhagava ayasmantam anandam amantesi — “alam, ananda, ma subhaddam varesi, labhatam,
ananda, subhaddo tathagatam dassanaya. Yam kifici mam subhaddo pucchissati, sabbam tam
annapekkhova pucchissati, no vihesapekkho. Yam cassaham puttho byakarissami, tam khippameva
ajanissat1’’ti. Atha kho ayasma anando subhaddam paribbajakam etadavoca — ““gacchavuso subhadda,
karoti te bhagava okasa’’nti.

57. And the Blessed One heard the talk between them, and he called the VVenerable Ananda and said:
""Stop, Ananda! Do not refuse Subhadda. Subhadda, Ananda, may be allowed into the presence of the
Tathagata. For whatever he will ask me, he will ask for the sake of knowledge, and not as an offence. And
the answer | give him, that he will readily understand.” — Thereupon the Venerable Ananda said to the
wandering ascetic Subhadda: "Go then, friend Subhadda, the Blessed One gives you leave."



Atha kho subhaddo paribbajako yena bhagava tenupasankami; upasankamitva bhagavata saddhim
sammodi, sammodaniyam katham saraniyam vitisaretva ekamantam nisidi. Ekamantam nisinno kho
subhaddo paribbajako bhagavantam etadavoca — “yeme, bho gotama, samanabrahmana sanghino
ganino ganacariya fiata yasassino titthakara sadhusammata bahujanassa, seyyathidam — pdrano
kassapo, makkhali gosalo, ajito kesakambalo, pakudho kaccayano, saficayo belatthaputto, nigantho
nataputto, sabbete sakaya patififaya abbhaffiimsu, sabbeva na abbhafifiimsu, udahu ekacce
abbhafinimsu, ekacce na abbhafifiimsa’’ti?

59. Then the wandering ascetic Subhadda approached the Blessed One and saluted him courteously. And
having exchanged with him pleasant and civil greetings, the wandering ascetic Subhadda seated himself
at one side and addressed the Blessed One, saying: "There are, Venerable Gotama, ascetics and brahmans
who are heads of great companies of disciples, who have large retinues, who are leaders of schools, well
known and renowned, and held in high esteem by the multitude, such teachers as Purana

Kassapa, Makkhali Gosala, Ajita Kesakambali, Pakudha Kaccayana, Safijaya Belatthaputta, Nigantha
Nataputta. Have all of these attained realization, as each of them would have it believed, or has none of
them, or is it that some have attained realization and others not?"

“Alam, subhadda, titthatetam — ‘sabbete sakaya patififaya abbhafifimsu, sabbeva na abbhafifiimsu,
udahu ekacce abbhafifnimsu, ekacce na abbhafifiimsi’ti. Dhammam te, subhadda, desessami; tam
sunahi sadhukam manasikarohi, bhasissam1’’ti. ““Evam, bhante’’ti kho subhaddo paribbajako bhagavato
paccassosi.

60. "Enough, Subhadda! Let it be as it may, whether all of them have attained realization, as each of them
would have it believed, or whether none of them has, or whether some have attained realization and
others not. | will teach you the Dhamma, Subhadda; listen and heed it well, and | will speak.” —"So be it,
Lord."

Bhagava etadavoca —

214. “Yasmim kho, subhadda, dhammavinaye ariyo atthangiko maggo na upalabbhati, samanopi tattha
na upalabbhati. Dutiyopi tattha samano na upalabbhati. Tatiyopi tattha samano na upalabbhati.
Catutthopi tattha samano na upalabbhati. Yasmifica kho, subhadda, dhammavinaye ariyo atthangiko
maggo upalabbhati, samanopi tattha upalabbhati, dutiyopi tattha samano upalabbhati, tatiyopi tattha
samano upalabbhati, catutthopi tattha samano upalabbhati. Imasmim kho, subhadda, dhammavinaye
ariyo atthangiko maggo upalabbhati, idheva, subhadda, samano, idha dutiyo samano, idha tatiyo
samano, idha catuttho samano, sufifia parappavada samanebhi aifiehi [afifie (pl.)]. Ime ca [idheva (ka.)],
subhadda, bhikkhG samma vihareyyum, asufifio loko arahantehi assati.

61. And the Blessed One spoke, saying: "In whatsoever Dhamma and Discipline, Subhadda, there is not
found the Noble Eightfold Path, neither is there found a true ascetic of the first, second, third, or fourth
degree of saintliness. But in whatsoever Dhamma and Discipline there is found the Noble Eightfold Path,
there is found a true ascetic of the first, second, third, and fourth degrees of saintliness.[54] Now in this
Dhamma and Discipline, Subhadda, is found the Noble Eightfold Path; and in it alone are also found true
ascetics of the first, second, third, and fourth degrees of saintliness. Devoid of true ascetics are the
systems of other teachers. But if, Subhadda, the bhikkhus live righteously, the world will not be destitute
of arahats.
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“Ekdnatimso vayasa subhadda,
Yam pabbajim kimkusalanuesr;
Vassani pafifiasa samadhikani,
Yato aham pabbajito subhadda.
Nayassa dhammassa padesavatt,
Ito bahiddha samanopi natthi.

““Dutiyopi samano natthi. Tatiyopi samano natthi. Catutthopi samano natthi. Sufifia parappavada
samanebhi afifehi. Ime ca, subhadda, bhikkhG samma vihareyyum, asufifo loko arahantehi assa’’ti.

62. "In age but twenty-nine was I, Subhadda,

When | renounced the world to seek the Good,;
Fifty-one years have passed since then, Subhadda,
And in all that time a wanderer have | been

In the domain of virtue and of truth,

And except therein, there is no saint

(of the first degree).

"And there is none of the second degree, nor of the third degree, nor of the fourth degree of saintliness.
Devoid of true ascetics are the systems of other teachers. But if, Subhadda, the bhikkhus live righteously,
the world will not be destitute of arahats."

215. Evam vutte subhaddo paribbajako bhagavantam etadavoca — ““abhikkantam, bhante, abhikkantam,
bhante. Seyyathapi, bhante, nikkujjitam va ukkujjeyya, paticchannam va vivareyya, milhassa va maggam
acikkheyya, andhakare va telapajjotam dhareyya, ‘cakkhumanto ripani dakkhantr’ti, evamevam
bhagavata anekapariyayena dhammo pakasito. Esaham, bhante, bhagavantam saranam gacchami
dhammarfica bhikkhusanghafica. Labheyyaham, bhante, bhagavato santike pabbajjam, labheyyam
upasampada’’nti.

63. When this was said, the wandering ascetic Subhadda spoke to the Blessed One, saying: "Excellent, O
Lord, most excellent, O Lord! It is as if, Lord, one were to set upright what had been overthrown, or to
reveal what had been hidden, or to show the path to one who had gone astray, or to light a lamp in the
darkness so that those with eyes might see — even so has the Blessed One set forth the Dhamma in many
ways. And so, O Lord, I take my refuge in the Blessed One, the Dhamma, and the Community of
Bhikkhus. May | receive from the Blessed One admission to the Order and also the higher ordination.”

“Yo kho, subhadda, afifiatitthiyapubbo imasmim dhammavinaye akankhati pabbajjam, akankhati
upasampadam, so cattaro mase parivasati. Catunnam masanam accayena araddhacitta bhikkhi
pabbajenti upasampadenti bhikkhubhavaya. Api ca mettha puggalavemattata vidita’’ti. ““Sace, bhante,
annatitthiyapubba imasmim dhammavinaye akankhanta pabbajjam akankhanta upasampadam cattaro
mase parivasanti, catunnam masanam accayena araddhacitta bhikkhi pabbajenti upasampadenti
bhikkhubhavaya. Aham cattari vassani parivasissami, catunnam vassanam accayena araddhacitta
bhikkhi pabbajentu upasampadentu bhikkhubhavaya’ti.

64. "Whoever, Subhadda, having been formerly a follower of another creed, wishes to receive admission
and higher ordination in this Dhamma and Discipline, remains on probation for a period of four months.
At the end of those four months, if the bhikkhus are satisfied with him, they grant him admission and
higher ordination as a bhikkhu. Yet in this matter | recognize differences of personalities.”



65. "If, O Lord, whoever, having been formerly a follower of another creed, wishes to receive admission
and higher ordination in this Dhamma and Discipline, remains on probation for a period of four months,
and at the end of those four months, if the bhikkhus are satisfied with him, they grant him admission and
higher ordination as a bhikkhu — then I will remain on probation for a period of four years. And at the
end of those four years, if the bhikkhus are satisfied with me, let them grant me admission and higher
ordination as a bhikkhu."

Atha kho bhagava ayasmantam anandam amantesi — ““tenahananda, subhaddam pabbajehtti. “Evam,
bhante’’ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. Atha kho subhaddo paribbajako ayasmantam
anandam etadavoca — ““labha vo, avuso ananda; suladdham vo, avuso ananda, ye ettha satthu [satthara
(sya.)] ssmmukha antevasikabhisekena abhisitta’’ti. Alattha kho subhaddo paribbajako bhagavato
santike pabbajjam, alattha upasampadam. Acirlpasampanno kho panayasma subhaddo eko viipakattho
appamatto atapi pahitatto viharanto nacirasseva — ‘yassatthaya kulaputta sammadeva agarasma
anagariyam pabbajanti’ tadanuttaram brahmacariyapariyosanam dittheva dhamme sayam abhifiia
sacchikatva upasampajja vihasi. ‘Khina jati, vusitam brahmacariyam, katam karantyam, naparam
itthattaya’ti abbhafifiasi. Anfiataro kho panayasma subhaddo arahatam ahosi. So bhagavato pacchimo
sakkhisavako ahositi.

Paficamo bhanavaro.

66. But the Blessed One called the Venerable Ananda and said to him: "Ananda, let Subhadda be given
admission into the Order." And the Venerable Ananda replied: "So be it, Lord." — Then the wandering
ascetic Subhadda said to the Venerable Ananda: "It is a gain to you, friend Ananda, a blessing, that in the
presence of the Master himself you have received the sprinkling of ordination as a disciple." — So it came
about that the wandering ascetic Subhadda, in the presence of the Blessed One, received admission and
higher ordination. And from the time of his ordination the VVenerable Subhadda remained alone, secluded,
heedful, ardent, and resolute. And beforelong he attained to the goal for which a worthy man goes forth
rightly from home to homelessness, the supreme goal of the holy life; and having by himself realized it
with higher knowledge, he dwelt therein. He knew: "Destroyed is birth; the higher life is fulfilled; nothing
more is to be done, and beyond this life nothing more remains." And the Venerable Subhadda became yet
another among the arahats, and he was the last disciple converted by the Blessed One himself.

Fifth Recitation Section.
Tathagatapacchimavaca

216. Atha kho bhagava ayasmantam anandam amantesi — “‘siya kho panananda, tumhakam evamassa —
‘atttasatthukam pavacanam, natthi no sattha’ti. Na kho panetam, ananda, evam datthabbam. Yo vo,
ananda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena sattha. Yatha kho panananda,
etarahi bhikkh@ afifiamafifiam avusovadena samudacaranti, na kho mamaccayena evam
samudacaritabbam. Theratarena, ananda, bhikkhuna navakataro bhikkhu namena va gottena va
avusovadena va samudacaritabbo. Navakatarena bhikkhuna therataro bhikkhu ‘bhante’ti va ‘ayasma’ti
va samudacaritabbo. Akankhamano, ananda, sangho mamaccayena khuddanukhuddakani sikkhapadani
samuihanatu. Channassa, ananda, bhikkhuno mamaccayena brahmadando databbo’’ti. “Katamo pana,
bhante, brahmadando’’ti? “Channo, ananda, bhikkhu yam iccheyya, tam vadeyya. So bhikkhihi neva
vattabbo, na ovaditabbo, na anusasitabbo’’ti.

1. Now the Blessed One spoke to the Venerable Ananda, saying: "It may be, Ananda, that to some among
you the thought will come: 'Ended is the word of the Master; we have a Master no longer.' But it should



not, Ananda, be so considered. For that which | have proclaimed and made known as the Dhamma and
the Discipline, that shall be your Master when | am gone. — "And, Ananda, whereas now the bhikkhus
address one another as 'friend," let it not be so when | am gone. The senior bhikkhus, Ananda, may
address the junior ones by their name, their family name, or as 'friend'; but the junior bhikkhus should
address the senior ones as 'venerable sir' or 'your reverence.'[55]

"If it is desired, Ananda, the Sangha may, when | am gone, abolish the lesser and minor rules.[56] —
"Ananda, when | am gone, let the higher penalty be imposed upon the bhikkhu Channa."[57] — "But what,
Lord, is the higher penalty?" — "The bhikkhu Channa, Ananda, may say what he will, but the bhikkhus
should neither converse with him, nor exhort him, nor admonish him."

217. Atha kho bhagava bhikkhi amantesi — “‘siya kho pana, bhikkhave, ekabhikkhussapi kankha va vimati
va buddhe va dhamme va sanghe va magge va patipadaya va, pucchatha, bhikkhave, ma paccha
vippatisarino ahuvattha — ‘sammukhibhdto no sattha ahosi, na mayam sakkhimha bhagavantam
sammukha patipucchitu’’ nti. Evam vutte te bhikkhid tunht ahesum. Dutiyampi kho bhagava...pe...
tatiyampi kho bhagava bhikkhi amantesi — ““siya kho pana, bhikkhave, ekabhikkhussapi kankha va vimati
va buddhe va dhamme va sanghe va magge va patipadaya va, pucchatha, bhikkhave, ma paccha
vippatisarino ahuvattha — ‘sammukhibhito no sattha ahosi, na mayam sakkhimha bhagavantam
sammukha patipucchitu’”’ nti. Tatiyampi kho te bhikkhd tunht ahesum. Atha kho bhagava bhikkhi
amantesi — ““siya kho pana, bhikkhave, satthugaravenapi na puccheyyatha. Sahayakopi, bhikkhave,
sahayakassa arocetl’’ti. Evam vutte te bhikkhd tunht ahesum.

5. Then the Blessed One addressed the bhikkhus, saying: "It may be, bhikkhus, that one of you is in doubt
or perplexity as to the Buddha, the Dhamma, or the Sangha, the path or the practice. Then guestion,
bhikkhus! Do not be given to remorse later on with the thought: 'The Master was with us face to face, yet
face to face we failed to ask him." — But when this was said, the bhikkhus were silent. And yet a second
and a third time the Blessed One said to them: "It may be, bhikkhus, that one of you is in doubt or
perplexity as to the Buddha, the Dhamma, or the Sangha, the path or the practice. Then question,
bhikkhus! Do not be given to remorse later on with the thought: 'The Master was with us face to face, yet
face to face we failed to ask him.™

And for a second and a third time the bhikkhus were silent. Then the Blessed One said to them: "It may
be, bhikkhus, out of respect for the Master that you ask no questions. Then, bhikkhus, let friend
communicate it to friend." Yet still the bhikkhus were silent.

Atha kho ayasma anando bhagavantam etadavoca — ““acchariyam, bhante, abbhutam, bhante, evam
pasanno aham, bhante, imasmim bhikkhusanghe, ‘natthi ekabhikkhussapi kankha va vimati va buddhe
va dhamme va sanghe va magge va patipadaya va’”’ti. ““Pasada kho tvam, ananda, vadesi, ianameva
hettha, ananda, tathagatassa. Natthi imasmim bhikkhusanghe ekabhikkhussapi kankha va vimati va
buddhe va dhamme va sanghe va magge va patipadaya va. Imesafihi, ananda, paficannam

bhikkhusatanam yo pacchimako bhikkhu, so sotapanno avinipatadhammo niyato sambodhiparayano’ti.

218. Atha kho bhagava bhikkhl amantesi — ““handa dani, bhikkhave, amantayami vo, vayadhamma
sankhara appamadena sampadetha’’ti. Ayam tathagatassa pacchima vaca.

7. And the Venerable Ananda spoke to the Blessed One, saying: "Marvellous it is, O Lord, most
wonderful it is! This faith I have in the community of bhikkhus, that not even one bhikkhu is in doubt or
perplexity as to the Buddha, the Dhamma, or the Sangha, the path or the practice.” —"Out of faith,
Ananda, you speak thus. But here, Ananda, the Tathagata knows for certain that among this community of


https://www.accesstoinsight.org/tipitaka/dn/dn.16.1-6.vaji.html#fn-55
https://www.accesstoinsight.org/tipitaka/dn/dn.16.1-6.vaji.html#fn-56
https://www.accesstoinsight.org/tipitaka/dn/dn.16.1-6.vaji.html#fn-57

bhikkhus there is not even one bhikkhu who is in doubt or perplexity as to the Buddha, the Dhamma, or
the Sangha, the path or the practice. For, Ananda, among these five hundred bhikkhus even the lowest is a
stream-enterer, secure from downfall, assured, and bound for enlightenment."

8. And the Blessed One addressed the bhikkhus, saying: "Behold now, bhikkhus, I exhort you: All
compounded things are subject to vanish. Strive with earnestness!"[58]

This was the last word of the Tathagata.
Parinibbutakatha

219. Atha kho bhagava pathamam jhanam samapajji, pathamajjhana vutthahitva dutiyam jhanam
samapaijji, dutiyajjhana vutthahitva tatiyam jhanam samapajji, tatiyajjhana vutthahitva catuttham
jhanam samapaijji. Catutthajjhana vutthahitva akasanaficayatanam samapajji,
akasanafcayatanasamapattiya vutthahitva vififianaficdyatanam samapaijji,
vifilanafcayatanasamapattiya vutthahitva akincafinayatanam samapaijji, akificannayatanasamapattiya
vutthahitva nevasaiiianasafninayatanam samapajji, nevasafianasanfiayatanasamapattiya vutthahitva
safifavedayitanirodham samapaijji.

9. And the Blessed One entered the first jhana. Rising from the first jhana, he entered the second jhana.
Rising from the second jhana, he entered the third jhana. Rising from the third jhana, he entered the fourth
jhana. And rising out of the fourth jhana, he entered the sphere of infinite space. Rising from the
attainment of the sphere of infinite space, he entered the sphere of infinite consciousness. Rising from the
attainment of the sphere of infinite consciousness, he entered the sphere of nothingness. Rising from the
attainment of the sphere of nothingness, he entered the sphere of neither-perception-nor-non-perception.
And rising out of the attainment of the sphere of neither-perception-nor-non-perception, he attained to the
cessation of perception and feeling.

Atha kho ayasma anando ayasmantam anuruddham etadavoca — “parinibbuto, bhante anuruddha,
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bhagava’’ti. “Navuso ananda, bhagava parinibbuto, safifidvedayitanirodham samapanno’ti.

10. And the Venerable Ananda spoke to the Venerable Anuruddha, saying: "Venerable Anuruddha, the
Blessed One has passed away." — "No, friend Ananda, the Blessed One has not passed away. He has
entered the state of the cessation of perception and feeling."[59]

Atha kho bhagava safifiavedayitanirodhasamapattiya vutthahitva nevasafifanasafifidyatanam samapajji,
nevasafifianasaffayatanasamapattiya vutthahitva akificafifidayatanam samapajji,
akificaffnayatanasamapattiya vutthahitva vififianaficayatanam samapaijji, vinfianafcayatanasamapattiya
vutthahitva akasanaficayatanam samapajji, akasanaficayatanasamapattiya vutthahitva catuttham
jhanam samapaijji, catutthajjhana vutthahitva tatiyam jhanam samapaijji, tatiyajjhana vutthahitva
dutiyam jhanam samapajji, dutiyajjhana vutthahitva pathamam jhanam samapaijji, pathamajjhana
vutthahitva dutiyam jhanam samapaijji, dutiyajjhana vutthahitva tatiyam jhanam samapajji, tatiyajjhana
vutthahitva catuttham jhanam samapaijji, catutthajjhana vutthahitva samanantara bhagava parinibbayi.

Then the Blessed One, rising from the cessation of perception and feeling, entered the sphere of neither-
perception-nor-non-perception. Rising from the attainment of the sphere of neither-perception-nor-non-
perception, he entered the sphere of nothingness. Rising from the attainment of the sphere of nothingness,
he entered the sphere of infinite consciousness. Rising from the attainment of the sphere of infinite
consciousness, he entered the sphere of infinite space. Rising from the attainment of the sphere of infinite
space, he entered the fourth jhana. Rising from the fourth jhana, he entered the third jhana. Rising from
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the third jhana, he entered the second jhana. Rising from the second jhana, he entered the first jhana. —
Rising from the first jhana, he entered the second jhana. Rising from the second jhana, he entered the
third jhana. Rising from the third jhana, he entered the fourth jhana. And, rising from the fourth jhana, the
Blessed One immediately passed away.

220. Parinibbute bhagavati saha parinibbana mahabhimicalo ahosi bhimsanako salomahamso.
Devadundubhiyo ca phalimsu. Parinibbute bhagavati saha parinibbana brahmasahampati imam gatham
abhasi —

““Sabbeva nikkhipissanti, bhita loke samussayam;
Yattha etadiso sattha, loke appatipuggalo;
Tathagato balappatto, sambuddho parinibbuto’ti.

12. And when the Blessed One had passed away, simultaneously with his Parinibbana there came a
tremendous earthquake, dreadful and astounding, and the thunders rolled across the heavens. And when
the Blessed One had passed away, simultaneously with his Parinibbana, Brahma Sahampati[60] spoke
this stanza:

All must depart, all beings that have life

Must shed their compound forms. Yea, even one,

A Master such as he, a peerless being,

Powerful in wisdom, the Enlightened One, has passed away.

221. Parinibbute bhagavati saha parinibbana sakko devanamindo imam gatham abhasi —

““Anicca vata sankhara, uppadavayadhammino;
Uppajjitva nirujjhanti, tesam viipasamo sukho’’ti.

14. And when the Blessed One had passed away, simultaneously with his Parinibbana, Sakka, king of the
gods,[61] spoke this stanza:

Transient are all compounded things,
Subject to arise and vanish;

Having come into existence they pass away;
Good is the peace when they forever cease.

222. Parinibbute bhagavati saha parinibbana ayasma anuruddho ima gathayo abhasi —

““Nahu assasapassaso, thitacittassa tadino;
Anejo santimarabbha, yam kalamakart muni.
“Asallinena cittena, vedanam ajjhavasayi;
Pajjotasseva nibbanam, vimokkho cetaso aht”ti.

15. And when the Blessed One had passed away, simultaneously with his Parinibbana, the Venerable
Anuruddha spoke this stanza:

No movement of the breath, but with steadfast heart,
Free from desires and tranquil, so the sage

Comes to his end. By mortal pangs unshaken,

His mind, like a flame extinguished, finds release.

223. Parinibbute bhagavati saha parinibbana ayasma anando imam gatham abhasi —
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““Tadasi yam bhimsanakam, tadasi lomahamsanam;
Sabbakaravaripete, sambuddhe parinibbute’’ti.

16. And when the Blessed One had passed away, simultaneously with his Parinibbana, the Venerable
Ananda spoke this stanza:

Then there was terror, and the hair stood up, when he,
The All-accomplished One, the Buddha, passed away.

224. Parinibbute bhagavati ye te tattha bhikkhi avitaraga appekacce baha paggayha kandanti,
chinnapatam papatanti, avattanti vivattanti, ‘““atikhippam bhagava parinibbuto, atikhippam sugato
parinibbuto, atikhippam cakkhum loke antarahito”ti. Ye pana te bhikkht vitaraga, te sata sampajana
adhivasenti — ““anicca sankhara, tam kutettha labbha’’ti.

17. Then, when the Blessed One had passed away, some bhikkhus, not yet freed from passion, lifted up
their arms and wept; and some, flinging themselves on the ground, rolled from side to side and wept,
lamenting: "Too soon has the Blessed One come to his Parinibbana! Too soon has the Happy One come
to his Parinibbana! Too soon has the Eye of the World vanished from sight!" — But the bhikkhus who
were freed from passion, mindful and clearly comprehending, reflected in this way: "Impermanent are all
compounded things. How could this be otherwise?"

225. Atha kho ayasma anuruddho bhikkhG amantesi — ““alam, avuso, ma socittha ma paridevittha. Nanu
etam, avuso, bhagavata patikacceva akkhatam — ‘sabbeheva piyehi manapehi nanabhavo vinabhavo
annathabhavo’. Tam kutettha, avuso, labbha. ‘Yam tam jatam bhitam sankhatam palokadhammam,
tam vata ma palujjT’ti, netam thanam vijjati. Devata, avuso, ujjhayanti’’ti. ““Kathambhita pana, bhante,
ayasma anuruddho devata manasi karoti”’ti [bhante anuruddha devata manasi karontiti (sya. ka.)]?

18. And the Venerable Anuruddha addressed the bhikkhus, saying: "Enough, friends! Do not grieve, do
not lament! For has not the Blessed One declared that with all that is dear and beloved there must be
change, separation, and severance? Of that which is born, come into being, compounded and subject to
decay, how can one say: 'May it not come to dissolution!'? The deities, friends, are aggrieved." — "But,
venerable sir, of what deities is the Venerable Anuruddha aware?"

““Santavuso ananda, devata akase pathavisafifiiniyo kese pakiriya kandanti, baha paggayha kandanti,
chinnapatam papatanti, avattanti, vivattanti — ‘atikhippam bhagava parinibbuto, atikhippam sugato
parinibbuto, atikhippam cakkhum loke antarahito’ti. Santavuso ananda, devata pathaviya
pathavisaffiiniyo kese pakiriya kandanti, baha paggayha kandanti, chinnapatam papatanti, avattanti,
vivattanti — ‘atikhippam bhagava parinibbuto, atikhippam sugato parinibbuto, atikhippam cakkhum loke
antarahito’ti. Ya pana ta devata vitaraga, ta sata sampajana adhivasenti — ‘anicca sankhara, tam kutettha
labbha’ti. Atha kho ayasma ca anuruddho ayasma ca anando tam rattavasesam dhammiya kathaya
vitinamesum.

"There are deities, friend Ananda, in space and on the earth who are earthly-minded; with dishevelled hair
they weep, with uplifted arms they weep; flinging themselves on the ground, they roll from side to side,
lamenting: 'Too soon has the Blessed One come to his Parinibbana! Too soon has the Happy One come to
his Parinibbana! Too soon has the Eye of the World vanished from sight!" But those deities who are freed
from passion, mindful and clearly comprehending, reflect in this way: 'Impermanent are all compounded
things. How could this be otherwise?"' — Now the Venerable Anuruddha and the Venerable Ananda spent
the rest of the night in talking on the Dhamma.



226. Atha kho ayasma anuruddho ayasmantam anandam amantesi — “‘gacchavuso ananda, kusinaram
pavisitva kosinarakanam mallanam arocehi — ‘parinibbuto, vasettha, bhagava, yassadani kalam
maffiatha’’’ti. “Evam, bhante’’ti kho ayasma anando ayasmato anuruddhassa patissutva
pubbanhasamayam nivasetva pattacivaramadaya attadutiyo kusinaram pavisi. Tena kho pana samayena
kosinaraka malla sandhagare sannipatita honti teneva karaniyena. Atha kho ayasma anando yena
kosinarakanam mallanam sandhagaram tenupasankami; upasankamitva kosinarakanam mallanam
arocesi — ‘parinibbuto, vasettha, bhagava, yassadani kalam mannatha’ti. Idamayasmato anandassa
vacanam sutva malla ca mallaputta ca mallasunisa ca mallapajapatiyo ca aghavino dummana
cetodukkhasamappita appekacce kese pakiriya kandanti, baha paggayha kandanti, chinnapatam
papatanti, avattanti, vivattanti — “atikhippam bhagava parinibbuto, atikhippam sugato parinibbuto,
atikhippam cakkhum loke antarahitoti.

Then the Venerable Anuruddha spoke to the Venerable Ananda, saying: "Go now, friend Ananda, to
Kusinara, and announce to the Mallas: The Blessed One, Vasetthas, has passed away. Do now as seems
fitting to you." —"So be it, venerable sir." And the Venerable Ananda prepared himself in the forenoon,
and taking bowl and robe, went with a companion into Kusinara. — At that time the Mallas of Kusinara
had gathered in the council hall to consider that very matter. And the Venerable Ananda approached them
and announced: "The Blessed One, Vasetthas, has passed away. Do now as seems fitting to you." — And
when they heard the Venerable Ananda speak these words, the Mallas with their sons, their wives, and the
wives of their sons, were sorely grieved, grieved at heart and afflicted; and some, with their hair all
dishevelled, with arms upraised in despair, wept; flinging themselves on the ground, they rolled from side
to side, lamenting: "Too soon has the Blessed One come to his Parinibbana! "Too soon has the Happy
One come to his Parinibbana! Too soon has the Eye of the World vanished from sight!"

Buddhasarirapija

227. Atha kho kosinaraka malla purise anapesum — “tena hi, bhane, kusinarayam gandhamalafica
sabbafica talavacaram sannipatetha’’ti. Atha kho kosinaraka malla gandhamalafica sabbarica
talavacaram pafica ca dussayugasatani adaya yena upavattanam mallanam salavanam, yena bhagavato
sariram tenupasankamimsu; upasankamitva bhagavato sariram naccehi gitehi vaditehi malehi gandhehi
sakkaronta garum karonta manenta pujenta celavitanani karonta mandalamale patiyadenta ekadivasam
vitinamesum.

21. Then the Mallas of Kusinara gave orders to their men, saying: "Gather now all the perfumes, flower-
garlands, and musicians, even all that are in Kusinara." And the Mallas, with the perfumes, the flower-
garlands, and the musicians, and with five hundred sets of clothing, went to the Sala Grove, the recreation
park of the Mallas, and approached the body of the Blessed One. And having approached, they paid
homage to the body of the Blessed One with dance, song, music, flower-garlands, and perfume, and
erecting canopies and pavilions, they spent the day showing respect, honor, and veneration to the body of
the Blessed One.

Atha kho kosinarakanam mallanam etadahosi — “ativikalo kho ajja bhagavato sariram jhapetum, sve dani
mayam bhagavato sariram jhapessama’’ti. Atha kho kosinaraka malla bhagavato sariram naccehi gitehi
vaditehi malehi gandhehi sakkaronta garum karonta manenta pujenta celavitanani karonta
mandalamale patiyadenta dutiyampi divasam vitinamesum, tatiyampi divasam vitinamesum,
catutthampi divasam vitinamesum, paficamampi divasam vitinamesum, chatthampi divasam
vitinamesum.



And then the thought came to them: "Now the day is too far spent for us to cremate the body of the
Blessed One. Tomorrow we will do it." — And for the second day, and a third, fourth, fifth, and sixth day,
they paid homage to the body of the Blessed One with dance, song, music, flower-garlands, and perfume,
and erecting canopies and pavilions, they spent the day showing respect, honor, and veneration to the
body of the Blessed One.

Atha kho sattamam divasam kosinarakanam mallanam etadahosi — “mayam bhagavato sariram naccehi
gitehi vaditehi malehi gandhehi sakkaronta garum karonta manenta pljenta dakkhinena dakkhinam
nagarassa haritva bahirena bahiram dakkhinato nagarassa bhagavato sariram jhapessama’’ti.

But on the seventh day the thought came to them: "We have paid homage to the body of the Blessed One
with dance, song, music, flower-garlands, and perfume, and have shown respect, honor, and veneration;
let us now carry the body of the Blessed One southward to the southern part of the town and beyond, and
let us there cremate the body of the Blessed One south of the town."
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228. Tena kho pana samayena attha mallapamokkha sisamnhata ahatani vatthani nivattha “mayam
bhagavato sariram uccaressama’’ti na sakkonti uccaretum. Atha kho kosinaraka malla ayasmantam
anuruddham etadavocum — “ko nu kho, bhante anuruddha, hetu ko paccayo, yenime attha
mallapamokkha sisamnhata ahatani vatthani nivattha ‘mayam bhagavato sariram uccaressama’ti na
sakkonti uccaretu’’nti?

Then eight Mallas of the foremost families, bathed from the crown of their heads and wearing new
clothes, with the thought: "We will lift up the body of the Blessed One," tried to do so but they could not.
Then the Mallas spoke to the Venerable Anuruddha, saying: "What is the cause, Venerable Anuruddha,
what is the reason that these eight Mallas of the foremost families, bathed from the crown of their heads
and wearing new clothes, with the thought: "We will lift up the body of the Blessed One,' try to do so but
cannot?"

“Affiatha kho, vasettha, tumhakam adhippayo, afifatha devatanam adhippayo’’ti. “Katham pana,
bhante, devatanam adhippayo”ti? “Tumhakam kho, vasettha, adhippayo — ‘mayam bhagavato sariram
naccehi gitehi vaditehi malehi gandhehi sakkaronta garum karonta manenta pujenta dakkhinena
dakkhinam nagarassa haritva bahirena bahiram dakkhinato nagarassa bhagavato sariram jhapessama’ti;
devatanam kho, vasettha, adhippayo — ‘mayam bhagavato sariram dibbehi naccehi gitehi vaditehi
gandhehi sakkaronta garum karonta manenta pljenta uttarena uttaram nagarassa haritva uttarena
dvarena nagaram pavesetva majjhena majjham nagarassa haritva puratthimena dvarena nikkhamitva
puratthimato nagarassa makutabandhanam nama mallanam cetiyam ettha bhagavato sariram
jhapessama’ti. “Yatha, bhante, devatanam adhippayo, tatha hotd’ti.

"You, Vasetthas, have one purpose, the deities have another.” — "Then what, venerable sir, is the purpose
of the deities?" — "Your purpose, Vasetthas, is this: "We have paid homage to the body of the Blessed One
with dance, song, music, flower-garlands, and perfume, and have shown respect, honor, and veneration;
let us now carry the body of the Blessed One southward to the southern part of the town and beyond, and
let us there cremate the body of the Blessed One south of the town." But the purpose of the deities,
Vasetthas, is this: "We have paid homage to the body of the Blessed One with heavenly dance, song,
music, flower-garlands, and perfume, and have shown respect, honor, and veneration; let us now carry the
body of the Blessed One northward to the northern part of the town; and having carried it through the
northern gate, let us go through the center of the town, and then eastward to the east of the town; and



having passed through the east gate, let us carry it to the cetiya of the Mallas, Makuta-bandhana, and there
let us cremate the body of the Blessed One."™" —"As the deities wish, venerable sir, so let it be."

229. Tena kho pana samayena kusinara yava sandhisamalasamkatira jannumattena odhina
mandaravapupphehi santhata [santhita (sya.)] hoti. Atha kho devata ca kosinaraka ca malla bhagavato
sariram dibbehi ca manusakehi ca naccehi gitehi vaditehi malehi gandhehi sakkaronta garum karonta
manenta pUjenta uttarena uttaram nagarassa haritva uttarena dvarena nagaram pavesetva majjhena
majjham nagarassa haritva puratthimena dvarena nikkhamitva puratthimato nagarassa
makutabandhanam nama mallanam cetiyam ettha ca bhagavato sariram nikkhipimsu.

23. Thereupon the whole of Kusinara, even to the dust heaps and rubbish heaps, became covered knee-
deep in mandarava flowers.[62] And homage was paid to the body of the Blessed One by the deities as
well as the Mallas of Kusinara. With dance, song, music, flower-garlands, and perfume, both divine and
human, respect, honor, and veneration were shown. And they carried the body of the Blessed One
northward to the northern part of the town; and having carried it through the northern gate, they went
through the center of the town, and then eastward to the east of the town; and having passed through the
east gate, they carried the body of the Blessed One to the cetiya of the Mallas, Makuta-bandhana, and
there laid it down.

230. Atha kho kosinaraka malla ayasmantam anandam etadavocum — ““katham mayam, bhante ananda,
tathagatassa sarire patipajjama’’ti? “Yatha kho, vasettha, raniio cakkavattissa sarire patipajjanti, evam
tathagatassa sarire patipajjitabba’’nti. ““Katham pana, bhante ananda, rafifio cakkavattissa sarire
patipajjantr’’ti? “‘Rafifio, vasettha, cakkavattissa sariram ahatena vatthena vethenti, ahatena vatthena
vethetva vihatena kappasena vethenti, vihatena kappasena vethetva ahatena vatthena vethenti. Etena
upayena paficahi yugasatehi rafifio cakkavattissa sariram vethetva ayasaya teladoniya pakkhipitva
afifiissa ayasaya doniya patikujjitva sabbagandhanam citakam karitva rafifio cakkavattissa sariram
jhapenti. Catumahapathe rafifio cakkavattissa thipam karonti. Evam kho, vasettha, rafifio cakkavattissa
sarire patipajjanti. Yatha kho, vasetth3, rafifio cakkavattissa sarire patipajjanti, evam tathagatassa sarire
patipajjitabbam. Catumahapathe tathagatassa thiipo katabbo. Tattha ye malam va gandham va
cunnakam va aropessanti va abhivadessanti va cittam va pasadessanti, tesam tam bhavissati
digharattam hitaya sukhaya’’ti.

24. Then the Mallas of Kusinara spoke to the Venerable Ananda, saying: "How should we act, Venerable
Ananda, respecting the body of the Tathagata?" — "After the same manner, Vasetthas, as towards the body
of a universal monarch." — "But how, venerable Ananda, do they act respecting the body of a universal
monarch?" — "The body of a universal monarch, Vasetthas, is first wrapped round with new linen, and
then with teased cotton wool. And again it is wrapped round with new linen, and again with teased cotton
wool, and so it is done up to five hundred layers of linen and five hundred of cotton wool. When that is
done, the body of the universal monarch is placed in an iron oil-vessel, which is enclosed in another iron
vessel and a funeral pyre is built of all kinds of perfumed woods, and so the body of the universal
monarch is burned. And at a crossroads a stupa is raised for the universal monarch. So it is done,
Vasetthas, with the body of a universal monarch. —"And even, Vasetthas, as with the body of a universal
monarch, so should it be done with the body of the Tathagata; and at a crossroads also a stupa should be
raised for the Tathagata. And whoever shall bring to that place garlands or incense or sandalwood paste,
or pay reverence, and whose mind becomes calm there — it will be to his well being and happiness for a
long time."
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Atha kho kosinaraka malla purise anapesum — “tena hi, bhane, mallanam vihatam kappasam
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sannipatetha’’ti.

Atha kho kosinaraka malla bhagavato sariram ahatena vatthena vethetva vihatena kappasena vethesum,
vihatena kappasena vethetva ahatena vatthena vethesum. Etena upayena pancahi yugasatehi
bhagavato sariram vethetva ayasaya teladoniya pakkhipitva afifiissa ayasaya doniya patikujjitva
sabbagandhanam citakam karitva bhagavato sariram citakam aropesum.

25. Then the Mallas gave orders to their men, saying: "Gather now all the teased cotton wool of the
Mallas!" And the Mallas of Kusinara wrapped the body of the Blessed One round with new linen, and
then with teased cotton wool. And again they wrapped it round with new linen, and again with teased
cotton wool, and so it was done up to five hundred layers of linen and five hundred of cotton wool. When
that was done, they placed the body of the Blessed One in an iron oil-vessel, which was enclosed in
another iron vessel, and they built a funeral pyre of all kinds of perfumed woods, and upon it they laid the
body of the Blessed One.

Mahakassapattheravatthu

231. Tena kho pana samayena ayasma mahakassapo pavaya kusinaram addhanamaggappatippanno hoti
mahata bhikkhusanghena saddhim paficamattehi bhikkhusatehi. Atha kho ayasma mahakassapo magga
okkamma afifiatarasmim rukkhamdile nisidi. Tena kho pana samayena afifiataro ajivako kusinaraya
mandaravapuppham gahetva pavam addhanamaggappatippanno hoti. Addasa kho ayasma
mahakassapo tam ajivakam diratova agacchantam, disva tam ajivakam etadavoca — ““apavuso,
amhakam sattharam janasi”’ti? “Amavuso, janami, ajja sattahaparinibbuto samano gotamo. Tato me
idam mandaravapuppham gahita’’nti. Tattha ye te bhikkhi avitaraga appekacce baha paggayha
kandanti, chinnapatam papatanti, avattanti, vivattanti — ““atikhippam bhagava parinibbuto, atikhippam
sugato parinibbuto, atikhippam cakkhum loke antarahito’ti. Ye pana te bhikkhd vitaraga, te sata
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sampajana adhivasenti — “anicca sankhara, tam kutettha labbha’’ti.

26. Now at that time the Venerable Maha Kassapa[63] was journeying from Pava to Kusinara together
with a large company of five hundred bhikkhus. And on the way, the Venerable Maha Kassapa went aside
from the highway and sat down at the foot of a tree. — And a certain Ajivaka came by, on his way to Pava,
and he had taken a mandarava flower from Kusinara. And the Venerable Maha Kassapa saw the Ajivaka
coming from a distance, and as he drew close he spoke to him, saying: "Do you know, friend, anything of
our Master?" —"Yes, friend, | know. It is now seven days since the ascetic Gotama passed away. From
there | have brought this mandarava flower." — Thereupon some bhikkhus, not yet freed from passion,
lifted up their arms and wept; and some, flinging themselves on the ground, rolled from side to side and
wept, lamenting: ""Too soon has the Blessed One come to his Parinibbana! Too soon has the Happy One
come to his Parinibbana! Too soon has the Eye of the World vanished from sight!"

232. Tena kho pana samayena subhaddo nama vuddhapabbajito tassam parisayam nisinno hoti. Atha
kho subhaddo vuddhapabbajito te bhikkhi etadavoca — ““alam, avuso, ma socittha, ma paridevittha,
sumutta mayam tena mahasamanena. Upadduta ca homa — ‘idam vo kappati, idam vo na kappatT'ti.
Idani pana mayam yam icchissama, tam karissama, yam na icchissama, na tam karissama’’ti. Atha kho
ayasma mahakassapo bhikkhi amantesi — ““alam, avuso, ma socittha, ma paridevittha. Nanu etam,
avuso, bhagavata patikacceva akkhatam — ‘sabbeheva piyehi manapehi nanabhavo vinabhavo
afiflathabhavo’. Tam kutettha, avuso, labbha. ‘Yam tam jatam bhatam sankhatam palokadhammam,
tam tathagatassapi sariram ma palujji’ti, netam thanam vijjatr’’ti.
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28. Now at that time, one Subhadda, who had renounced only in his old age, was seated in the
assembly.[64] And he addressed the bhikkhus, saying: "Enough, friends! Do not grieve, do not lament!
We are well rid of that great ascetic. Too long, friends, have we been oppressed by his saying: 'This is
fitting for you; that is not fitting for you." Now we shall be able to do as we wish, and what we do not
wish, that we shall not do." — But the Venerable Maha Kassapa addressed the bhikkhus, saying: "Enough
friends! Do not grieve, do not lament! For has not the Blessed One declared that with all that is dear and
beloved there must be change, separation, and severance? Of that which is born, come into being,
compounded, and subject to decay, how can one say: 'May it not come to dissolution!'?"

233. Tena kho pana samayena cattaro mallapamokkha sisamnhata ahatani vatthani nivattha — “mayam
bhagavato citakam alimpessama’’ti na sakkonti alimpetum. Atha kho kosinaraka malla ayasmantam
anuruddham etadavocum — “ko nu kho, bhante anuruddha, hetu ko paccayo, yenime cattaro
mallapamokkha sisamnhata ahatani vatthani nivattha — ‘mayam bhagavato citakam alimpessama’ti na
sakkonti alimpetu’’nti? “Affiatha kho, vasettha, devatanam adhippayo’’ti. “Katham pana, bhante,
devatanam adhippayo’’ti? “Devatanam kho, vasettha, adhippayo — ‘ayam ayasma mahakassapo pavaya
kusinaram addhanamaggappatippanno mahata bhikkhusanghena saddhim pancamattehi bhikkhusatehi.
Na tava bhagavato citako pajjalissati, yavayasma mahakassapo bhagavato pade sirasa na vandissati’’’ti.
““Yatha, bhante, devatanam adhippayo, tatha hotid’ti.

29. Now at that time four Mallas of the foremost families, bathed from the crown of their heads and
wearing new clothes, with the thought: "We will set alight the Blessed One's pyre,"” tried to do so but they
could not. And the Mallas spoke to the Venerable Anuruddha, saying: "What is the cause, Venerable
Anuruddha, what is the reason that these four Mallas of the foremost families, bathed from the crown of
their heads and wearing new clothes, with the thought: "We will set alight the Blessed One's pyre,' try to
do so but cannot?" — "You, Vasetthas, have one purpose, the deities have another." —"Then what,
venerable sir, is the purpose of the deities?" —"The purpose of the deities, Vasetthas, is this: 'The
Venerable Maha Kassapa is on his way from Pava to Kusinara together with a large company of five
hundred bhikkhus. Let not the Blessed One's pyre be set alight until the Venerable Maha Kassapa has
paid homage at the feet of the Blessed One." —"As the deities wish, venerable sir, so let it be."

234. Atha kho ayasma mahakassapo yena kusinara makutabandhanam nama mallanam cetiyam, yena
bhagavato citako tenupasankami; upasankamitva ekamsam civaram katva afijalim panametva
tikkhattum citakam padakkhinam katva bhagavato pade sirasa vandi. Tanipi kho paficabhikkhusatani
ekamsam civaram katva afijalim panametva tikkhattum citakam padakkhinam katva bhagavato pade
sirasa vandimsu. Vandite ca panayasmata mahakassapena tehi ca paficahi bhikkhusatehi sayameva
bhagavato citako pajjali.

30. And the Venerable Maha Kassapa approached the pyre of the Blessed One, at the cetiya of the Mallas,
Makuta-bandhana, in Kusinara. And he arranged his upper robe on one shoulder, and with his clasped
hands raised in salutation, he walked three times round the pyre, keeping his right side towards the
Blessed One's body, and he paid homage at the feet of the Blessed One. And even so did the five hundred
bhikkhus. And when homage had been paid by the Venerable Maha Kassapa and the five hundred
bhikkhus, the pyre of the Blessed One burst into flame by itself.

235. Jhayamanassa kho pana bhagavato sarirassa yam ahosi chaviti va cammanti va mamsanti va nhardati
va lasikati va, tassa neva charika pafifayittha, na masi; sariraneva avasissimsu. Seyyathapi nama sappissa
va telassa va jhayamanassa neva charika pafifayati, na masi; evameva bhagavato sarirassa
jhayamanassa yam ahosi chaviti va cammanti va mamsanti va nharati va lasikati va, tassa neva charika
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pafifidyittha, na masi; sariraneva avasissimsu. Tesafica paficannam dussayugasatanam dveva dussani na
dayhimsu yafnca sabbaabbhantarimam yafica bahiram. Daddhe ca kho pana bhagavato sarire antalikkha
udakadhara patubhavitva bhagavato citakam nibbapesi. Udakasalatopi [udakam salatopi (sI. sya. kam.)]
abbhunnamitva bhagavato citakam nibbapesi. Kosinarakapi malla sabbagandhodakena bhagavato
citakam nibbapesum.

31. And it came about that when the body of the Blessed One had been burned, no ashes or particles were
to be seen of what had been skin, tissue, flesh, sinews, and fluid; only bones remained. Just as when ghee
or oil is burned, it leaves no particles or ashes behind, even so when the body of the Blessed One had
been burned, no ashes or particles were to be seen of what had been skin, tissue, flesh, sinews, and fluid;
only bones remained. And of the five hundred linen wrappings, only two were not consumed, the
innermost and the outermost. — And when the body of the Blessed One had been burned, water rained
down from heaven and extinguished the pyre of the Blessed One, and from the sala trees water came
forth, and the Mallas of Kusinara brought water scented with many kinds of perfumes, and they too
extinguished the pyre of the Blessed One.

Atha kho kosinaraka malla bhagavato sarirani sattaham sandhagare sattipaijaram karitva
dhanupakaram parikkhipapetva [parikkhipitva (sya.)] naccehi gitehi vaditehi malehi gandhehi sakkarimsu
garum karimsu manesum pujesum.

And the Mallas of Kusinara laid the relics of the Blessed One in their council hall, and surrounded them
with a lattice-work of spears and encircled them with a fence of bows; and there for seven days they paid
homage to the relics of the Blessed One with dance, song, music, flower-garlands, and perfume, and
showed respect, honor, and veneration to the relics of the Blessed One.

Sariradhatuvibhajanam

236. Assosi kho raja magadho ajatasattu vedehiputto — “bhagava kira kusinarayam parinibbuto’ti. Atha
kho raja magadho ajatasattu vedehiputto kosinarakanam mallanam ditam pahesi — “bhagavapi khattiyo
ahampi khattiyo, ahampi arahami bhagavato sariranam bhagam, ahampi bhagavato sariranam thlpafica
mahafica karissam1’’ti.

Assosum kho vesalika licchavi — ““bhagava kira kusinarayam parinibbuto”ti. Atha kho vesalika licchavi
kosinarakanam mallanam datam pahesum — “bhagavapi khattiyo mayampi khattiya, mayampi arahama
bhagavato sariranam bhagam, mayampi bhagavato sariranam thipafca mahafica karissama’’ti.

Assosum kho kapilavatthuvasi sakya — ““bhagava kira kusinarayam parinibbuto’’ti. Atha kho
kapilavatthuvasi sakya kosinarakanam mallanam ddtam pahesum — ““bhagava amhakam fatisettho,
mayampi arahama bhagavato sariranam bhagam, mayampi bhagavato sariranam thipafica mahafica
karissama’’ti.

33. Then the king of Magadha, Ajatasattu, son of the Videhi queen, came to know that at Kusinara the
Blessed One had passed away. And he sent a message to the Mallas of Kusinara, saying: "The Blessed
One was of the warrior caste, and | am too. | am worthy to receive a portion of the relics of the Blessed
One. I will erect a stupa over the relics of the Blessed One and hold a festival in their honor."

34. And the Licchavis of Vesali came to know that at Kusinara the Blessed One had passed away. And
they sent a message to the Mallas of Kusinara, saying: "The Blessed One was of the warrior caste, and we
are too. We are worthy to receive a portion of the relics of the Blessed One. We will erect a stupa over the
relics of the Blessed One and hold a festival in their honor."



35. And the Sakyas of Kapilavatthu came to know that at Kusinara the Blessed One had passed away.
And they sent a message to the Mallas of Kusinara, saying: "The Blessed One was the greatest of our
clan. We are worthy to receive a portion of the relics of the Blessed One. We will erect a stupa over the
relics of the Blessed One and hold a festival in their honor."

Assosum kho allakappaka bulayo [thilayo (sya.)] — “bhagava kira kusinarayam parinibbuto’’ti. Atha kho
allakappaka bulayo kosinarakanam mallanam ditam pahesum — “bhagavapi khattiyo mayampi khattiya,
mayampi arahama bhagavato sariranam bhagam, mayampi bhagavato sariranam thupafica mahaiica
karissama’’ti.

Assosum kho ramagamaka koliya — “bhagava kira kusinarayam parinibbuto’’ti. Atha kho ramagamaka
koliya kosinarakanam mallanam datam pahesum — ““bhagavapi khattiyo mayampi khattiya, mayampi
arahama bhagavato sariranam bhagam, mayampi bhagavato sariranam thipafica mahafica karissama’’ti.

Assosi kho vetthadipako brahmano — “bhagava kira kusinarayam parinibbuto’’ti. Atha kho vetthadipako
brahmano kosinarakanam mallanam datam pahesi — “bhagavapi khattiyo aham pismi brahmano,
ahampi arahami bhagavato sariranam bhagam, ahampi bhagavato sariranam thipafica mahafica
karissam1’’ti.

36. And the Bulis of Allakappa came to know that at Kusinara the Blessed One had passed away. And
they sent a message to the Mallas of Kusinara, saying: "The Blessed One was of the warrior caste, and we
are too. We are worthy to receive a portion of the relics of the Blessed One. We will erect a stupa over the
relics of the Blessed One and hold a festival in their honor."

37. And the Kolis of Ramagama came to know that at Kusinara the Blessed One had passed away. And
they sent a message to the Mallas of Kusinara, saying: "The Blessed One was of the warrior caste, and we
are too. We are worthy to receive a portion of the relics of the Blessed One. We will erect a stupa over the
relics of the Blessed One and hold a festival in their honor."

38. And the Vethadipa brahman came to know that at Kusinara the Blessed One had passed away. And he
sent a message to the Mallas of Kusinara, saying: "The Blessed One was of the warrior caste, and | am a
brahman. | am worthy to receive a portion of the relics of the Blessed One. | will erect a stupa over the
relics of the Blessed One and hold a festival in their honor."”

Assosum kho paveyyaka malla — ““bhagava kira kusinarayam parinibbuto’’ti. Atha kho paveyyaka malla
kosinarakanam mallanam diatam pahesum — “bhagavapi khattiyo mayampi khattiya, mayampi arahama
bhagavato sariranam bhagam, mayampi bhagavato sariranam thipafica mahafica karissama’’ti.

Evam vutte kosinaraka malla te sanghe gane etadavocum — ““bhagava amhakam gamakkhette
parinibbuto, na mayam dassama bhagavato sariranam bhaga’’nti.

39. And the Mallas of Pava came to know that at Kusinara the Blessed One had passed away. And they
sent a message to the Mallas of Kusinara, saying: "The Blessed One was of the warrior caste, and we are
too. We are worthy to receive a portion of the relics of the Blessed One. We will erect a stupa over the
relics of the Blessed One and hold a festival in their honor." — But when they heard these words, the
Mallas of Kusinara addressed the assembly, saying: "The Blessed One has passed away in our township.
We shall not part with any portion of the relics of the Blessed One."

237. Evam vutte dono brahmano te sanghe gane etadavoca —



““Sunantu bhonto mama ekavacam,

Amhaka [chandanurakkhanattham niggahitalopo]; Buddho ahu khantivado;
Na hi sadhu yam uttamapuggalassa,

Sarirabhage siya sampaharo.

Sabbeva bhonto sahita samagga,

Sammodamana karomatthabhage;

Vittharika hontu disasu thipa,

Bahu jana cakkhumato pasanna’ti.

Then the brahman Dona spoke to the assembly, saying:

One word from me, | beg you, sirs, to hear!
Our Buddha taught us ever to forbear;
Unseemly would it be should strife arise

And war and bloodshed, over the custody

Of his remains, who was the best of men!

Let us all, sirs, in friendliness agree

To share eight portions — so that far and wide
Stupas may rise, and seeing them, mankind
Faith in the All-Enlightened One will find!

238. “Tena hi, brahmana, tvaiifieva bhagavato sarirani atthadha samam savibhattam vibhajah1’ti.
““Evam, bho’’ti kho dono brahmano tesam sanghanam gananam patissutva bhagavato sarirani atthadha
samam suvibhattam vibhajitva te sanghe gane etadavoca — “imam me bhonto tumbam dadantu ahampi
tumbassa thupafica maharica karissam1’’ti. Adamsu kho te donassa brahmanassa tumbam.

"So be it, brahman! Divide the relics into eight equal portions yourself." And the brahman Dona said to
the assembly: "So be it, sirs." And he divided justly into eight equal portions the relics of the Blessed
One, and having done so, he addressed the assembly, saying: "Let this urn, sirs, be given to me. Over this
urn | will erect a stupa, and in its honor | will hold a festival." And the urn was given to the brahman
Dona.

Assosum kho pippalivaniya [pipphalivaniya (sya.)] moriya — “bhagava kira kusinarayam parinibbuto’’ti.
Atha kho pippalivaniya moriya kosinarakanam mallanam datam pahesum — “bhagavapi khattiyo
mayampi khattiya, mayampi arahama bhagavato sariranam bhagam, mayampi bhagavato sariranam
thlpafca mahaiica karissama’’ti. “Natthi bhagavato sariranam bhago, vibhattani bhagavato sarirani. Ito
angaram haratha”ti. Te tato angaram harimsu [aharimsu (sya. ka.)].

Then the Moriyas of Pipphalivana came to know that at Kusinara the Blessed One had passed away. And
they sent a message to the Mallas of Kusinara, saying: "The Blessed One was of the warrior caste, and we
are too. We are worthy to receive a portion of the relics of the Blessed One. We will erect a stupa over the
relics of the Blessed One and hold a festival in their honor." — "There is no portion of the relics of the
Blessed One remaining; the relics of the Blessed One have been divided. But take from here the ashes."
And they took from there the ashes.

Dhatuthiipapija

239. Atha kho raja magadho ajatasattu vedehiputto rajagahe bhagavato sariranam thipafica mahafica
akasi. Vesalikapi licchavi vesaliyam bhagavato sariranam thipafica mahafica akamsu. Kapilavatthuvasipi



sakya kapilavatthusmim bhagavato sariranam thipafnca mahafica akamsu. Allakappakapi bulayo
allakappe bhagavato sariranam thapafica mahafica akamsu. Ramagamakapi koliya ramagame bhagavato
sariranam thipafca mahafica akamsu. Vetthadipakopi brahmano vetthadipe bhagavato sariranam
thlpafca mahafica akasi. Paveyyakapi malla pavayam bhagavato sariranam thipafica mahafca akamsu.
Kosinarakapi malla kusinarayam bhagavato sariranam thlpanca mahaica akamsu. Donopi brahmano
tumbassa thlpafica mahafica akasi. Pippalivaniyapi moriya pippalivane angaranam thipafca mahafica
akamsu.

42. And the king of Magadha, Ajatasattu, son of the Videhi queen, erected a stupa over the relics of the
Blessed One at Rajagaha, and in their honor held a festival. The Licchavis of Vesali erected a stupa over
the relics of the Blessed One at Vesali, and in their honor held a festival. The Sakyas of Kapilavatthu
erected a stupa over the relics of the Blessed One at Kapilavatthu, and in their honor held a festival. The
Bulis of Allakappa erected a stupa over the relics of the Blessed One at Allakappa, and in their honor held
a festival. The Kolis of Ramagama erected a stupa over the relics of the Blessed One at Ramagama, and
in their honor held a festival. The Vethadipa brahman erected a stupa over the relics of the Blessed One at
Vethadipa, and in their honor held a festival. The Mallas of Pava erected a stupa over the relics of the
Blessed One at Pava, and in their honor held a festival. The Mallas of Kusinara erected a stupa over the
relics of the Blessed One at Kusinara, and in their honor held a festival. The brahman Dona erected a
stupa over the urn, and in its honor held a festival. And the Moriyas of Pipphalivana erected a stupa over
the ashes at Pipphalivana, and in their honor held a festival.

Iti attha sarirathlpa navamo tumbathipo dasamo angarathlpo. Evametam bhatapubbanti.

So it came about that there were eight stupas for the relics, a ninth for the urn, and a tenth for the ashes.
And thus it was in the days of old.

240. Atthadonam cakkhumato sariram, sattadonam jambudipe mahenti.
Ekafica donam purisavaruttamassa, ramagame nagaraja maheti.
Ekahi datha tidivehi pijita, eka pana gandharapure mahiyati;
Kalingaranio vijite punekam, ekam pana nagaraja maheti.
Tasseva tejena ayam vasundhara,

Ayagasetthehi mahi alankat3;

Evam imam cakkhumato sariram,

Susakkatam sakkatasakkatehi.
Devindanagindanarindapdjito,

Manussindasetthehi tatheva pjito;

Tam vandatha [tam tam vandatha (sya.)] pafijalika labhitva,
Buddho have kappasatehi dullabhoti.

Cattalisa sama dant3, kesa loma ca sabbaso;

Deva harimsu ekekam, cakkavalaparamparati.

43. Eight portions there were of the relics of him,
The All-Seeing One, the greatest of men.
Seven in Jambudipa are honored, and one
In Ramagama, by kings of the Naga race.

One tooth is honored in the Tavatimsa heaven,



One in the realm of Kalinga, and one by the Naga kings.
Through their brightness this bountiful earth
With its most excellent gifts is endowed.

For thus the relics of the All-Seeing One are best honored

By those who are worthy of honor — by gods and Nagas

And lords of men, yea, by the highest of mankind.

Pay homage with clasped hands! For hard indeed it is

Through hundreds of ages to meet with an All-Enlightened One![65]


https://www.accesstoinsight.org/tipitaka/dn/dn.16.1-6.vaji.html#fn-65

